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 : Always read and follow warnings 
and instructions.
CE: Conformity to the European 
Regulation (2016/425) PPE 
followed by the number of the 
organization overseeing the control of 
manufacturing*.
Notified body for CE type-
examination**.
(See table A)
IdN: Identification number.
The last 4 digits indicate the month and 
year of manufacture.

XII - LIFETIME
The lifetime is unlimited unless any 
defect appears and provided that 
periodical check-ups are made at least 
once every 12 months and the results 
are recorded in the life sheet of the 
product.
The following factors can reduce the 
lifetime of the product: intense use, 
damage to components of the product, 
contact with chemical substances, high 
temperatures, tears and abrasions, 
violent impacts, failure to maintain as 
recommended.
In case of doubt as to the safety and 
reliability of the product, please contact 
BEAL or the distributor.

Français
I - INFORMATIONS 
GÉNÉRALES

Ces instructions vous informent de 
l'utilisation correcte du produit tout 
au long de sa durée de vie : lisez-les et 
conservez-les.
Le revendeur doit fournir la notice 
d'utilisation dans la langue du pays où 
le produit est utilisé.

II - UTILISATION
Cet équipement est un Équipement de 
Protection Individuelle utilisé pour la 
protection contre les chutes.
Il ne doit être utilisé que par des 
personnes formées et compétentes.
Dans le cas contraire, l'utilisateur doit 
être sous la supervision directe d'une 
personne formée et compétente.
Cette notice ne vous apprendra pas 
les techniques d'escalade, d'alpinisme 
et de travail en hauteur ou toute autre 
activité associée : vous devez avoir 
reçu une formation appropriée avant 
d'utiliser ce produit.
L'escalade, et toute autre activité 
pour laquelle ces produits peuvent 
être utilisés, est intrinsèquement 
dangereuse.
Les conséquences d'un mauvais choix, 
d'une mauvaise utilisation ou d'un 
mauvais entretien de l'équipement 
peuvent entraîner des dommages, des 
blessures graves ou la mort.
L'utilisateur doit être médicalement 
capable de contrôler sa propre sécurité 
et toute situation d'urgence éventuelle.
Pour les équipements destinés à être 
utilisés dans des systèmes d'arrêt des 
chutes, il est essentiel que le dispositif 
d'ancrage ou le point d'ancrage soit 
toujours positionné et que le travail soit 
effectué de manière à minimiser à la fois 
le risque de chute et la distance de chute 
potentielle.
Le produit ne doit être utilisé que 
conformément aux instructions et 
aucune modification ne doit lui être 
apportée.
Il peut être utilisé en combinaison 
avec tout article approprié aux 
caractéristiques appropriées et 
conformément aux normes EN, 
en tenant compte des limites de 
chaque équipement individuel.
Dans la mesure du possible, ce produit 
doit toujours être utilisé par une seule et 
même personne.

It may be used in conjunction with 
any appropriate items of suitable 
specification and according to the EN 
standards, with due consideration to 
the limitations of each individual piece 
of equipment.
If possible, this product should be 
treated as personal.

III - MAINTENANCE
Cleaning of the metallic parts: rinse in 
clean water and then dry.
Temperature: Always keep this 
product below 50°C so as not to affect 
the performance of the product.
Chemicals: withdraw the product from 
service if it comes into contact with 
chemical reagents, solvents or fuels 
which could affect the performance of 
the product.

IV - STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark 
place away from heat sources, high 
humidity, sharp edges, corrosives, or 
other possible causes of damage.

V - RESPONSIBILITY
The company BEAL, or the distributor, 
will not accept any responsibility for 
damage, injury or death resulting from 
misuse of or from modifications to a 
BEAL product.
It is always the user’s responsibility to 
ensure that they understand the correct 
and safe use of any equipment supplied 
by or from BEAL, that they use it only 
for the purposes for which it is designed 
and that they practice all proper safety 
procedures.
Before using the equipment, take all 
necessary steps to familiarize yourself 
with rescue techniques should an 
emergency occur.
You personally assume all the risks and 
responsibilities for your actions and 
decisions: if you are not able or not in 

a position to assume these, do not use 
this equipment.

VI - 3 YEAR GUARANTEE
This product is guaranteed for 3 years 
against any faults in materials or 
manufacture.
Limitations of guarantee are: normal 
wear, modifications or alterations, 
incorrect storage, corrosion, damage 
due to accidents and negligence, uses 
for which this product is not designed.

VII - SPECIFIC INFORMATION
This product is designed to be used in 
climbing, alpinism, and rescue.
The pulley is a device for reducing the 
friction of a loaded rope so that heavy 
loads can be more easily lifted or 
lowered (see Table A).
Warning: This product is not intended 
for ropes courses, Tyrolean traverse, or 
use on cables.

VIII - PRODUCT USE
The choice of rope and suitable load are 
shown in Tables A and B.
Ensure the compatibility of this product 
with the other components used in 
conjunction such as connectors (See 
table B).
The pulley must be attached to a safe 
anchor.
The rope must run in the groove of the 
pulley wheel (fig.1).
For the double pulleys (TRANSF’AIR 
2 and 2B) the 3 flanges must always be 
clipped (fig.2).
Some examples of pulley blocks are 
indicated in Table C.
Humidity and cold temperatures may 
change the dynamic performance 
of this product but will have no 
influence on its resistance.
The use of gloves is recommended 
while using pulleys.

IX - INSPECTIONS
Check the wheel’s rotation before use.
If after cleaning, the wheel does not 
turn freely, lubricate the axis of the 
wheel with a silicon lubricator.
Note: Cleaning and lubrication is 
recommended after every use in a 
marine environment.
If, after oiling, the defect persists, the 
pulley must be taken out of use.

X - REVISION
In addition to the normal inspection 
required before, during and after each 
use, this product should be inspected 
by a competent person annually; the 
recording of this check should be done 
on the life sheet of the pulley.
Preserve the legibility of the product’s 
markings.
If any of the following defects 
are present, the pulley should be 
withdrawn from service immediately:
- Malfunction or slackening of the 
wheel on the axle,
- Cracks on metallic parts
- Permanent deformation of a metallic 
part
- Deep corrosion (that do not disappear 
after a light rubbing with glass paper)
- Wheel’s use causes a detectable 
reduction of the groove in the pulley 
wheel.
Do not continue to use a product after 
a major fall because damage may have 
occurred, even if no external signs are 
visible.

XI - MEANING OF MARKINGS
EU declaration of conformity available 
on the website.
Model name is written on the PPE (See 
table A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Manufacturer’s name and address.
Made in: Country of production.
EN 12278:2007: Technical referential.
MBS / WLL: Breaking strength / 
Maximum working load (See table B)

English
I - GENERAL INFORMATION

These instructions inform you about 
the correct use throughout the life 
of the product: read and keep these 
instructions.
The retailer must provide the 
instruction manual in the language 
of the country where the product is 
to be used.

II - USE
This equipment is a personal protective 
equipment used for fall protection.
This equipment should be used only by 
trained and competent persons.
Otherwise, the user should be under 
the direct supervision of a trained and 
competent person.
This notice will not teach you the 
techniques for climbing, alpinism and 
work at height or any other associated 
activity: you must have received 
qualified instruction before using this 
product.
Climbing, and any other activity for 
which these products may be used, is 
inherently dangerous.
The consequences of incorrect 
selection, misuse or poor maintenance 
of equipment could result in damage, 
serious injury or death.
The user must be medically capable 
to control their own security and any 
possible emergency situations.
For equipment intended for use in fall 
arrest systems, it is essential for safety 
that the anchor device or anchor point 
should always be positioned, and the 
work carried out in such way as to 
minimize both the potential for falls 
and the potential fall distance.
The product should only be used as 
instructed and no alterations should be 
made to it.

III - ENTRETIEN
Nettoyage des parties métalliques : 
rincer à l'eau claire et sécher.
Température : Toujours maintenir ce 
produit à une température inférieure 
à 50°C afin de ne pas nuire aux 
performances du produit.
Produits chimiques : mettre le produit 
au rebut s'il entre en contact avec des 
réactifs chimiques, des solvants ou 
des carburants susceptibles d'affecter 
les performances du produit.

IV - STOCKAGE
Stocker le produit non emballé dans 
un endroit frais, sec et sombre, à l'abri 
des sources de chaleur, d’un taux 
d'humidité élevé, des arêtes tranchantes, 
des produits corrosifs ou d'autres causes 
possibles d’endommagement.

V - RESPONSABILITÉ
La société BEAL, ou le distributeur, 
ne pourra être tenu responsable des 
dommages, blessures ou décès résultant 
d'une mauvaise utilisation ou de 
modifications apportées à un produit 
BEAL.
Il incombe toujours à l'utilisateur de 
s'assurer qu'il sait comment utiliser 
en toute sécurité tout équipement 
fourni par BEAL, qu'il utilise celui-ci 
uniquement aux fins pour lesquelles 
l'équipement a été conçu et qu'il 
applique toutes les procédures de 
sécurité appropriées.
Avant d'utiliser l'équipement, prenez 
toutes les mesures nécessaires pour 
vous familiariser avec les techniques de 
sauvetage en cas d'urgence.
Vous assumez personnellement tous les 
risques et toutes les responsabilités liés 
à vos actions et à vos décisions : si vous 
n'êtes pas capable ou en mesure de les 
assumer, n'utilisez pas cet équipement.

VI - GARANTIE 3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans 
contre tout défaut de matière ou de 
fabrication.
Sont exclus de la garantie : l'usure 
normale, les modifications et altérations, 
les mauvaises condition de stockage, 
la corrosion, les dommages dus 
aux accidents, aux négligences, aux 
utilisations pour lesquelles ce produit 
n'est pas conçu.

VII - INFORMATIONS 
SPÉCIFIQUES

Ce produit est conçu pour être utilisé 
dans le cadre d’activités d'escalade, 
d'alpinisme et de sauvetage.
La poulie est un dispositif permettant 
de réduire le frottement d'une corde 
chargée afin de faciliter le levage ou 
la descente de charges lourdes (voir 
tableau A).
Avertissement : Ce produit n'est pas 
destiné aux parcours de cordes, aux 
tyroliennes ou à l'utilisation sur câbles.

VIII - UTILISATION DU 
PRODUIT

Le choix de la corde et de la charge 
appropriée est indiqué dans les tableaux 
A et B.
Assurez-vous de la compatibilité de 
ce produit avec les autres composants 
utilisés conjointement tels que les 
connecteurs (voir tableau B).
La poulie doit être fixée à un ancrage 
sûr.
La corde doit passer dans la gorge de la 
poulie (fig.1).
Pour les poulies doubles (TRANSF'AIR 
2 et 2B), les 3 flasques doivent toujours 
être clipsées (fig.2).
Quelques exemples de poulies sont 
indiqués dans le tableau C.
L'humidité et le froid peuvent modifier 
les performances dynamiques de ce 
produit mais n'ont aucune influence 
sur sa résistance.
Le port de gants est recommandé lors 

de l'utilisation des poulies.
IX - CONTRÔLE

Vérifier la rotation de la roue avant 
utilisation.
Si, après nettoyage, la roue ne tourne 
pas librement, lubrifiez l'axe de la roue 
à l'aide d'un lubrifiant à base de silicone.
Avertissement : Un nettoyage et une 
lubrification sont recommandés après 
chaque utilisation en milieu marin.
Si, après huilage, le défaut persiste, la 
poulie doit être mise au rebut.

X - RÉVISION
En plus des contrôles standards 
requis avant, pendant et après chaque 
utilisation, ce produit doit être inspecté 
annuellement par une personne 
compétente ; cette inspection doit être 
consignée sur la fiche d’identification 
de la poulie.
Veillez à préserver la lisibilité des 
marquages du produit.
Si l'un des défauts suivants est présent, 
la poulie doit être immédiatement 
mise au rebut :
- Dysfonctionnement ou relâchement 
de la roue sur l'axe,
- Fissures sur les pièces métalliques,
- Déformation permanente d'une pièce 
métallique,
- Corrosion profonde (qui ne disparaît 
pas après un léger frottement avec du 
papier de verre),
- L'utilisation de la roue provoque une 
réduction détectable de la rainure de la 
poulie.
N’utilisez pas un produit après une 
chute importante car il peut avoir été 
endommagé, même sans dommage 
extérieur visible.

XI - SIGNIFICATION DES 
MARQUAGES

Déclaration de conformité UE 
disponible sur le site web.
Le nom du modèle est inscrit sur l'EPI 
(voir tableau A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Nom et adresse du fabricant.
Fabriqué en : Pays de production.
EN 12278:2007: Référentiel technique.
MBS / WLL: Résistance à la rupture / 
Charge maximale d'utilisation (voir 
tableau B)

 : (3) Toujours lire et conserver le 
mode d’emploi.
CE : Conformité au règlement 
européen 2016/425 relatif aux EPI, suivi 
du numéro de l'organisme supervisant 
le contrôle de la fabrication*.
Organisme notifié intervenant pour 
l’examen CE de type**.
(Voir tableau A)
IdN: Numéro d'identification.
les 4 derniers chiffres indiquent le mois 
et l’année de fabrication.

XII - DURÉE DE VIE
La durée de vie est illimitée sauf si un 
défaut apparaît et à condition que des 
contrôles périodiques soient effectués 
au moins une fois tous les 12 mois et 
que les résultats soient consignés dans 
la fiche d’identification du produit.
Les facteurs suivants font exception 
et peuvent réduire la durée de vie du 
produit: utilisation intense, dommages 
causés à des composants du produit, 
contact avec des substances chimiques, 
températures élevées, abrasions, 
coupures, chocs violents, mauvaises 
utilisation et conservation.
En cas de doute sur la sécurité et la 
fiabilité du produit, veuillez contacter 
BEAL ou le distributeur.

Español
I - INFORMACIÓN GENERAL

Estas instrucciones le informan sobre 
el uso correcto durante toda la vida 
útil del producto: lea y conserve estas 
instrucciones.

El vendedor debe proporcionarle el 
manual de instrucciones en el idioma 
del país en el que vaya a utilizar el 
producto.

II - EMPLEO
Este equipo es un equipo de protección 
individual utilizado como protección 
contra caídas.
Este equipo sólo debe ser utilizado por 
personas formadas y capacitadas.
En caso contrario, el usuario deberá 
estar bajo la supervisión directa de una 
persona formada y capacitada.
Este aviso no le enseñará las técnicas de 
escalada, alpinismo y trabajo en altura 
ni ninguna otra actividad asociada: 
deberá haber recibido una instrucción 
cualificada antes de utilizar este 
producto.
La escalada, y cualquier otra actividad 
para la que puedan utilizarse estos 
productos, es intrínsecamente 
peligrosa.
Las consecuencias de una selección 
incorrecta, un mal uso o un 
mantenimiento deficiente del equipo 
podrían provocar daños, lesiones 
graves o la muerte.
El usuario debe estar médicamente 
capacitado para controlar su propia 
seguridad y cualquier posible situación 
de emergencia.
En el caso de los equipos destinados a 
ser utilizados en sistemas anticaídas, 
es esencial para la seguridad que el 
dispositivo de anclaje o el punto de 
anclaje se coloquen siempre, y que 
el trabajo se realice de forma que se 
minimice tanto el potencial de caídas 
como la distancia potencial de caída.
El producto sólo debe utilizarse según 
las instrucciones y no deben realizarse 
alteraciones en el mismo.
Puede utilizarse junto con cualquier 
elemento apropiado de especificación 
adecuada y de acuerdo con las normas 
EN, teniendo debidamente en cuenta 
las limitaciones de cada equipo 
individual.
Si es posible, este producto debe tratarse 
como personal.

III - MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes metálicas: aclarar 
con agua limpia y secar.
Temperatura: Mantenga siempre este 
producto por debajo de 50°C para no 
afectar a su rendimiento.
Productos químicos: retire el producto 
del servicio si entra en contacto con 
reactivos químicos, disolventes o 
combustibles que puedan afectar al 
rendimiento del producto.

IV - ALMACENAMIENTO
Guárdelo sin embalar en un lugar 
fresco, seco y oscuro, alejado de fuentes 
de calor, humedad elevada, bordes 
afilados, corrosivos u otras posibles 
causas de daños..

V - RESPONSABILIDAD
La empresa BEAL, o el distribuidor, no 
aceptarán ninguna responsabilidad por 
daños, lesiones o muerte resultantes 
del mal uso o de modificaciones de un 
producto BEAL.
Siempre es responsabilidad del usuario 
asegurarse de que comprende el uso 
correcto y seguro de cualquier equipo 
suministrado por o de BEAL, de que 
lo utiliza únicamente para los fines 
para los que ha sido diseñado y de que 
practica todos los procedimientos de 
seguridad adecuados.
Antes de utilizar el equipo, tome 
todas las medidas necesarias para 
familiarizarse con las técnicas de rescate 
en caso de emergencia.
Usted asume personalmente todos 
los riesgos y responsabilidades de sus 
acciones y decisiones: si no puede o no 
está en condiciones de asumirlos, no 
utilice este equipo.

VI - GARANTÍA DE 3 AÑOS
Este producto está garantizado durante 
3 años contra cualquier defecto de 
materiales o de fabricación.
Las limitaciones de la garantía son: 
desgaste normal, modificaciones 
o alteraciones, almacenamiento 
incorrecto, corrosión, daños debidos a 
accidentes y negligencias, usos para los 
que este producto no ha sido diseñado.

VII - INFORMACIÓN 
ESPECÍFICA

Este producto está diseñado para su 
uso en escalada, alpinismo y rescate.
La polea es un dispositivo para reducir 
la fricción de una cuerda cargada de 
modo que las cargas pesadas puedan 
elevarse o descender más fácilmente 
(véase la tabla A).
Advertencia: Este producto no está 
pensado para recorridos con cuerdas, 
tirolinas o uso en cables.

VIII - USO DEL PRODUCTO
La elección de la cuerda y la carga 
adecuada se indican en las tablas A 
y B.
Asegúrese de la compatibilidad de este 
producto con los demás componentes 
utilizados conjuntamente, como los 
conectores (véase la tabla B).
La polea debe fijarse a un anclaje 
seguro.
La cuerda debe pasar por la ranura de 
la rueda de la polea (fig.1).
Para las poleas dobles (TRANSF'AIR 
2 y 2B) las 3 pestañas deben estar 
siempre enganchadas (fig.2).
En la tabla C se indican algunos 
ejemplos de poleas.
La humedad y las bajas temperaturas 
pueden modificar el comportamiento 
dinámico de este producto.
Se recomienda el uso de guantes 
durante la utilización de las poleas.

IX - INSPECCIÓN
Revise la rotación de la rueda antes de 
utilizarla.
Si después de limpiarla, la rueda no 
gira libremente, lubrique el eje de la 
rueda con un lubricante de silicona.
Advertencia: Se recomienda limpiarla 
y lubricarla después de cada uso en un 
entorno marino.
Si, después de engrasarla, el defecto 
persiste, la polea debe retirarse del 
uso.

X - REVISIÓN
Además de la inspección normal 
requerida antes, durante y después 
de cada uso, este producto debe ser 
inspeccionado anualmente por una 
persona competente; el registro de 
esta revisión debe hacerse en la hoja 
de vida útil de la polea.
Conserve la legibilidad de las marcas 
del producto.
Si se presenta alguno de los siguientes 
defectos, la polea debe ser retirada del 
servicio inmediatamente:
- Mal funcionamiento o aflojamiento 
de la rueda en el eje,
- Grietas en piezas metálicas
- Deformación permanente de una 
pieza metálica
- Corrosión profunda (que no 
desaparece tras un ligero frotamiento 
con papel de vidrio)
- El uso de la rueda provoca una 
reducción detectable de la ranura de 
la rueda de la polea.
No siga utilizando un producto 
después de una caída importante 
porque puede haberse producido un 
daño, aunque no haya signos externos 
visibles.

XI - MARCADO
Declaración UE de conformidad 
disponible en el sitio web.
El nombre del modelo está escrito en 
el EPI (Ver tabla A).

(vezi tabelul A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: Numele și adresa 
producătorului.
Made in: Țara de producție.

EN 12278:2007: Referenţial tehnic.
MBS / WLL: Rezistența la rupere / 
sarcina maximă de lucru (vezi tabelul 
B)

 : Citiți și respectați întotdeauna 
avertizările și instrucțiunile.
CE: Conformitatea cu regulamentul 
european 2016/425 privind EIP, 
urmat de numărul organizației care 
supraveghează controlul producției*.
Organizatie instiintata pentru 
examinarea tip CE**.
(Vezi tabelul A)
IdN: Numar de identificare.
Ultimele 4 cifre indică luna și anul de 
fabricație.

XII - DURATA DE VIAȚĂ
Durata de viata este nelimitata cu 
exceptia cazului in care apare vreun 
defect si cu conditia ca controalele 
periodice sa se faca cel putin o data la 
12 luni si rezultatele sa fie consemnate 
in fisa de viata a produsului.
Urmatorii factori fac exceptie si pot 
reduce durata de viata a produsului: 
utilizare intensa, deteriorari ale 
componentelor produsului, contactul 
cu substante chimice, temperaturi 
ridicate, frecari, ruperi, socuri 
puternice, utilizari sau ingrijire 
necorespunzatoare.
În caz de îndoială cu privire la 
siguranța și fiabilitatea produsului, 
vă rugăm să contactați BEAL sau 
distribuitorul.

Türkçe
I - GENEL BİLGİLER

Bu talimatlar, ürünün kullanım ömrü 
içerisinde doğru kullanımı hakkında 
sizi bilgilendirir: bu talimatları 
okuyun ve bir yerde saklayın.
Perakendeci, kullanım kılavuzunu 
ürünün kullanılacağı ülkenin dilinde 
sağlamalıdır.

II - KULLANIM
Bu ekipman düşmeye karşı koruma 
için kullanılan bir kişisel koruyucu 
ekipmandır.
Bu ekipman yalnızca eğitimli 
ve kalifiye kişiler tarafından 
kullanılmalıdır.
Aksi takdirde, kullanan kişi eğitimli ve 
kalifiye bir kişinin doğrudan gözetimi 
altında bu ürünü kullanmalıdır.
Bu kılavuz size tırmanma, dağcılık 
ve yüksekte çalışma tekniklerini veya 
diğer ilgili faaliyetleri öğretmez: bu 
ürünü kullanmadan önce kalifiye bir 
eğitim almış olmanız gerekmektedir.
Tırmanma ve bu ürünlerin 
kullanılabileceği diğer tüm faaliyetler 
doğası gereği tehlikelidir.
Ekipmanın yanlış seçimi, yanlış 
kullanımı veya yetersiz bakımının 
sonuçları hasar, ciddi yaralanma veya 
ölümle sonuçlanabilir.
Kullanıcı tıbbi olarak kendi 
güvenliğini ve olası acil durumları 
kontrol edebilecek durumda 
olmalıdır.
Düşüş durdurma sistemlerinde 
kullanılması amaçlanan ekipman 
için, ankraj cihazının veya 
ankraj noktasının her zaman 
konumlandırılmış olması ve 
çalışmanın hem düşme potansiyelini 
hem de potansiyel düşme 
mesafesini en aza indirecek şekilde 
gerçekleştirilmesi güvenlik açısından 
çok önemlidir.
Ürün sadece talimatlara uygun olarak 
kullanılmalı ve üzerinde herhangi bir 
değişiklik yapılmamalıdır.
Her bir ekipman parçasının 
sınırlaması göz önünde 
bulundurularak, uygun özelliklere 
sahip ve EN standartlarına uygun 
olan herhangi bir uyumlu parça ile 
birlikte kullanılabilir.
Mümkünse, bu ürün kişisel olarak 
değerlendirilmelidir.

III - BAKIM
Metalik parçaları temizlemek için 
temiz suyla durulayın ve ardından 
kurulayın.
Sıcaklık: Ürünün performansını 
etkilememesi için bu ürünü her 
zaman 50°C'nin altında tutun.
Kimyasallar: Ürünün performansını 
etkileyebilecek kimyasal reaktifler, 
çözücüler veya yakıtlarla temas 
etmesi halinde ürünü kullanmayı 
bırakın.

IV - SAKLAMA
Ambalajsız olarak serin, kuru ve 
karanlık bir yerde ısı kaynaklarından, 
yüksek nemden, keskin kenarlardan, 
aşındırıcılardan veya diğer hasar 
verecek unsurlardan uzakta saklayın.

V - SORUMLULUK
BEAL şirketi veya distribütörü, 
bir BEAL ürününün yanlış 
kullanımından veya üzerinde yapılan 
değişikliklerden kaynaklanan hasar, 
yaralanma veya ölüm durumunda 
herhangi bir sorumluluk kabul 
etmeyecektir.
BEAL tarafından veya BEAL'den 
tedarik edilen herhangi bir 
ekipmanın doğru ve güvenli 
kullanımını anlamak, ekipmanı 
yalnızca tasarlandığı amaçlar için 
kullanmak ve tüm uygun güvenlik 
prosedürlerini uygulamak her zaman 
kullanıcının sorumluluğundadır.
Ekipmanı kullanmadan önce, acil bir 
durumda kurtarma tekniklerine aşina 
olmak için gerekli tüm adımları atın.
Eylemleriniz ve kararlarınızla ilgili 
tüm riskleri ve sorumlulukları 
kişisel olarak üstlenmiş sayılırsınız: 
bunları üstlenemiyorsanız veya 
üstlenebilecek durumda değilseniz, 
bu ekipmanı kullanmayın.

VI - 3 YIL GARANTİ
Bu ürün her türlü malzeme ve işçilik 
hatalarına karşı 3 yıl garantilidir.
Garanti sınırlamaları şunları 
içermektedir: normal aşınma, 
modifikasyonlar veya değişiklikler, 
yanlış depolama, korozyon, 
kazalardan ve ihmalden kaynaklanan 
hasarlar, ürünün tasarlanma amacı 
dışındaki kullanımlar.

VII - ÖZEL BİLGİLER
Bu ürün tırmanma, dağcılık ve 
kurtarma çalışmalarında kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır.
Makara, ağır yüklerin daha kolay 
kaldırılabilmesi veya indirilebilmesi 
için yüklü bir ipin sürtünmesini 
azaltan bir cihazdır (bkz. Tablo A).
Uyarı: Bu ürün ip parkurları, Tirol 
traversi veya kablolar üzerinde 
kullanım için tasarlanmamıştır.

VIII - ÜRÜN KULLANIMI
İp seçimi ve uygun yük Tablo A ve 
B'de gösterilmiştir.
Bu ürünün konektörler gibi birlikte 
kullanılan diğer bileşenlerle uyumlu 
olduğundan emin olun (Bkz. Tablo 
B).
Makara güvenli bir ankraja 
bağlanmalıdır.
İp, makara çarkının oluğu içinde 
çalışmalıdır (şekil 1).
Çift makaralar için (TRANSF'AIR 
2 ve 2B) flanşların 3’ü her zaman 
klipslenmelidir (şekil 2).
Makara bloklarının bazı örnekleri 
Tablo C'de gösterilmiştir.
Nem ve soğuk bu ürünün dinamik 
performansını değiştirebilir.
Makaraları kullanırken eldiven 
kullanılması önerilir.

IX - DENETİMLER
Kullanmadan önce tekerleğin 
dönüşünü kontrol edin.
Temizlikten sonra tekerlek serbestçe 
dönmezse, tekerlek eksenini silikon 
yağlayıcı ile yağlayın.
Açıklama: Deniz ortamında her 
kullanımdan sonra temizlik ve yağlama 
yapılması önerilmektedir.
Yağlamadan sonra sorun devam ederse, 
makara kullanım dışı bırakılmalıdır.

X - REVİZYON
Her kullanım sırasında, öncesinde ve 
sonrasında yapılması gereken normal 
muayeneye ek olarak, bu ürün yetkili 
bir kişi tarafından yılda bir kez kontrol 
edilmelidir; bu kontrolün kaydı 
makaranın kullanım ömrü sayfasına 
yapılmalıdır.
Ürün işaretlerinin okunabilirliğini 
koruyun.
Aşağıdaki kusurlardan herhangi biri 
bulunduğu takdirde makara derhal 
kullanımdan çekilmelidir:
- Aks üzerindeki tekerleğin 
arızalanması veya gevşemesi,
- Metalik parçalarda çatlaklar
- Metalik bir parçada kalıcı 
deformasyon
- Derin korozyon (cam kağıdı ile hafifçe 
ovulduktan sonra kaybolmayan türde)
- Tekerleğin kullanımının makara 
tekerleğindeki olukta tespit edilebilir bir 
azalmaya neden olması.
Büyük bir düşüş yaşandıktan sonra 
ürünü kullanmaya devam etmeyin, 
hiçbir dış belirti görünmese bile hasar 
meydana gelmiş olabilir.

XI - İŞARETLEME
Uygunluk beyanını aşağıdaki web 
sitesinde bulabilirsiniz.
Model adı KKD'nin üzerinde yazılıdır 
(Bkz. Tablo A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Üreticinin adı ve adresi.
Made in: Üretim ülkesi.

EN 12278:2007: Teknik referans.
MBS / WLL: Kopma mukavemeti / 
Maksimum çalışma yükü (Bkz. Tablo 
B)

 : Uyarıları ve talimatları daima 
okuyun ve uygulayın.
CE: KKD 2016/425 Avrupa 
yönetmeliğine uygunluk ve devamında 
üretimin kontrolünü denetleyen 
kuruluşun numarası*.
CE tip inceleme için onaylanmış 
kuruluş**.
(Tablo A'ya bakın)
IdN: Kimlik Numarası.
Son 4 numara, üretim ayını ve yılını 
belirtir.

XII - KULLANIM ÖMRÜ
Herhangi bir kusur ortaya çıkmadığı 
sürece ve en az 12 ayda bir periyodik 
kontrollerin yapılması ve sonuçların 
ürünün kullanım ömrüne kaydedilmesi 
koşuluyla, kullanım ömrü sınırsızdır.
Aşağıdaki faktörler ürünün kullanım 
ömrünü azaltabilir: Yoğun kullanım, 
ürünün parçalarında hasar, kimyasal 
maddelerle temas, yüksek sıcaklıklar, 
yırtıklar ve aşınmalar, kuvvetli 
darbeler, tavsiye edildiği şekilde bakım 
yapılmaması.
Ürünün güvenliği ve güvenilirliği 
konusunda şüpheniz varsa, lütfen 
BEAL veya distribütör ile iletişime 
geçin.

日本語
I - 総合案内

この説明書は、耐用年数におけ
る製品の正しい使い方を記して
います。読んだ後は大切に保管
していただきますようお願いい
たします。
販売店は当製品の使用国に適
した言語の取扱説明書を提供
してください。

II - 使用
本装置は落下防止に使用され
る個人用保護装置です。
本装置は適切な訓練を受けス
キルを習得した人のみ使用で
きます。
そうでない場合は訓練を受けた
人の監督下で使用するようにし
てください。
この説明書に書かれている内
容は、クライミング、アルピニズ
ム、高所作業、その他関連する
活動の技術を習得させるもので
はありません：当製品を使用す
る前に必ず適格な指導を受ける
ようにしてください。
クライミングなど当製品を使用
する活動は本質的に危険を伴
います。
不適切な器具の選択や誤用、ま
たは器具のメンテナンスを怠る
ことにより、命に関わる怪我につ
ながる可能性があります。
使用者は身の安全を守り緊急
事態に適切に対処できる医学
的能力を有していなければなり
ません。
落下防止システムとしての使用
を想定した機器の場合、アンカ
ー装置またはアンカーポイント
を常に配置し落下の可能性お
よび落下距離を最小限に抑える
方法で作業を行うことが安全上
不可欠です。
本製品は指示されたとおりに使
用し、改造は決して行わないで
ください。
EN規格に準拠した適切なもの
であれば当製品と組み合わせ
て使用することが可能です。その
際は個々の使用制限を十分に
考慮した上で使用するようにし
てください。
可能であれば当製品は個人用
として取り扱ってください。

III - メンテナンス
金属パーツの洗浄: きれいな水
ですすぎ乾燥させｔてください。
温度: 性能への影響を防ぐた
め、常に50℃以下の気温で保管
してください。
化学物質: 性能に影響を与える
可能性のある化学試薬、溶剤、
燃料などと接触した場合は使用
を中止してください。

IV - 保管方法
梱包されていない状態で熱源
や高い湿度を避け、冷暗所で保
管してください。また、鋭利な刃
物や腐食物、その他損傷の原因
となりうるものに製品が触れな
いよう気を付けてください。

V - 責任
BEAL社または販売代理店
は、BEAL社製品の誤用や改造
による損害、傷害、死亡につい
て、一切の責任を負い ません。
BEAL製品の使用において、正
しい使用方法を理解して設計さ
れた目的のみに使用すること、
また適切かつ安全な手順を実

践することは常に使用者の責任
です。
機器を使用する前に、緊急事態
発生時に備え救助活動の訓練
を受けてください。
ご自身の行動や判断に伴うリス
クおよび責任は使用者自らが負
うものとします。それが不可能な
場合、または当てはまらない立
場にある場合は当機器を使用し
ないでください。

VI - 3年保証
ご購入日から3年間、材質もし
くは製造上の欠陥が見られた
場合には無償にて交換いたし
ます。
保証範囲外のケース: 通常の摩
耗、製品の改造や変更、不適切
な保管方法、腐食、事故や不注
意による損傷、想定されていな
い用途への使用によるダメージ

VII - 特定情報
本製品はクライミング、アルピニ
ズム、レスキュー活動などの現
場で使用されることを想定して
います。
プーリーは負荷のかかったロー
プの摩擦を軽減し、重い荷物の
昇降をスムーズにするための装
置です。（表A参照）
警告: 本製品はロープコース、チ
ロリアントラバース、ケーブル上
での使用は想定していません。

VIII - 製品の使用方法
適切なロープ選択と荷重は表A
および表Bに示すとおりです。
コネクターなど他の機器と併用
する際の適合性を確認してくだ
さい。（表B参照）。
プーリーは必ず安全なアンカー
に取り付けてください。
ロープはプーリーホイールの溝
を通るようにしてください（図1
）。
ダブルプーリー（TRANSF'AIR 
2および2B）の場合、3つのフラ
ンジが必ずクリップで留められ
ていることを確認してください（
図2）。
プーリーブロックの例は表Cに示
されています。
湿度や寒さによって本製品の動
的性能が変化することがありま
すが。
プーリーを使用する際は手袋の
着用を推奨します。

IX - 検査
使用前にホイールの回転を確認
してください。
洗浄後ホイールがスムーズに回
転しない場合、ホイールの軸に
シリコン潤滑剤を塗布してくだ
さい。
注意：海洋環境での使用後は、
毎回洗浄と注油を行うことを推
奨します。
注油後も不具合が解消されな
い場合はプーリーの使用を中止
してください。

X - 改訂版 
本製品は使用前、使用中、使用
後の点検に加えて専門機関によ
る年一度の点検を受け、その結
果をプーリーのライフシートへ記
録してください。
製品のマーキングが読みやすい
ように保ってください。
次のような不具合がある場合
は、直ちに使用を中止してくだ
さい:
- ホイールの誤動作、ぶれ、また
は弛みが見られる場合
- 金属パーツのひび割れ
- 金属部品の永久的な変形
- 深い腐食（ガラスペーパーで研
磨しても消えないもの）
- ホイールの使用によりプーリー
ホイールの溝が検出可能なレベ
ルで減少している場合
大きな落下があった場合、外見
上に変化が見られなくても損傷
が発生している可能性がある
ため使用を継続しないでくだ
さい。

XI - マーキング
適合宣言書はウェブサイトでご
覧いただけます。
モデル名はPPEの上に記載さ
れています。（表A参照）
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: 製造業者の名称お
よび住所。
Made in: 製造国。
EN 12278:2007: テクニカルリフ
ァレンス
MBS / WLL: 破断強度／最大
使用荷重（表B参照）

 : 警告および指示を常に読
み、従うこと。
CE: 個人用保護具（PPE）に関
する欧州規則2016/425に適合、
後続の番号は製造管理を監査
する機関の機関番号*。
CE型式試験の承認機関**。

（表A参照）
IdN: 識別番号。
下4桁は製造月および製造年を
表しています。

XII - 寿命
少なくとも12ヶ月に1回の定期
点検を行いその結果を製品の
ライフシートに記録している場
合に限り、不具合が見られなけ
れば当製品の寿命は無制限と
します。
製品の寿命は、次の要素により
短くなる場合があります。激しい
使用、製品の部品の損傷、化学
物質との接触、高温、裂けや摩
耗、激しい衝撃、推奨通りのメン
テナンスを行わなかった場合。
製品の安全性や使用について
ご不明点がある場合、BEALま
たは販売店までお問い合わせく
ださい。

中文
I - 基本信息

这些使用说明告诉您在产品的
整个使用周期中的正确使用方
法：请仔细阅读并妥善保管这些
使用说明。
零售商必须提供产品使用国家
的语言的说明书。

II - 使用
该设备是一种防坠落个人防护
设备。
该设备只能由经过培训的专业
人员使用。
否则，使用者应在受过培训的专
业人员的直接监督下使用。
本说明不会教您攀登、爬山和高
空作业的技能：您必须在使用该
产品前接受资格培训。
攀登以及其他与该产品有关的
活动是存在危险的。
对设备不正确的选择、误用或者
维护不善都可能导致设备受损、
严重人身伤害，甚至死亡。
用户必须在医学上有能力控制
自己的安全以及任何可能出现
的紧急情况。
对于用于防坠落的设备，为了安
全起见，锚定装置或者锚点应
该始终定位好，并且作业应以
尽量减小坠落风险和坠落距离
为前提。
该产品应仅仅按照使用说明中
的方式使用，不应对其进进行任
何改动。
该产品可以与任何符合EN标准
的规格匹配的配件组合使用。
使用时需要考虑到每一个部件
的限制。
如果可能的话，该产品应被视为
个人物品。

III - 维护
金属部件的清理：使用清水冲
洗，然后擦干。
温度: 请始终保持产品的温度
在50°C以下，以免影响产品的
性能。
化学品：如果产品接触到可能影
响产品性能的化学试剂、溶剂
或燃料，请将产品列入不可用
范畴内。

IV - 存放
请将未包装的产品存放在阴凉、
干燥、黑暗的地方，并且远离热
源、潮湿、尖锐边缘、腐蚀剂或
其他可能对产品造成损坏的外
界条件。

V - 责任
BEAL公司或其经销商不对因
误用或者对BEAL产品进行修
改而产生的损害、人身伤害或死
亡承担任何责任。
用户有责任确保他们了解
BEAL设备正确和安全的使用
说明并且确保这些设备仅被用
于为它们设计的使用目的，并
用户已实行了所有的正当安全
程序。
请在使用该设备前采取一切必
要的措施以使您熟悉在出现紧
急情况时的救援措施。
您要为您的行为和决定承担所
有风险和责任：如果您无法或者
没有能力承担这些风险和责任，
请不要使用该设备。

VI - 3年质保
对产品材料或生产上导致的缺
陷提供3年的产品质保。
质保限制为：正常磨损、对设备
的修改或改变、不正确存放、腐
蚀、由于事故和疏忽导致的损
坏、在本产品设计的使用范围
外使用。

VII - 特定信息
本产品用于攀登、登山和救援。
滑轮是一种减小载重绳索的摩
擦力的装置，这样可以使重物更
容易被提升或者下降（见表A）。
警告：本产品不用于绳网、双绳
越缝法或在缆线上使用。

VIII - 产品使用
绳索的选择和适合的负载在表
A和表B中显示。
请确保本产品与其他组合使用
的部件（比如连接器）的兼容性（
见表B）。
滑轮必须连接在一个安全的锚
点上。
绳索必须在滑轮的凹槽中滑行

（图1）。
对于双滑轮（TRANSF‘AIR 2 
和2B）而言，3个法兰必须始终
被夹紧（图2）。
表C中列出了一些滑轮组合的
例子。
湿度和温度可能会改变该产品
的动态性能。
在使用滑轮时建议佩戴手套。

IX - 检查
请在使用前检查轮子的转动。
如果在清洗后，轮子无法自由转
动，请使用硅润滑剂对轮子的轴
进行润滑。
注意：建议在每一次海洋环境下
使用后进行清洗和润滑。
如果上油后仍然存在缺陷，必须
停止使用滑轮。

X - 修订
除了每次使用前、使用中和使用
后的正常检测外，该产品每年
还应由合格人员进行检查，检查
记录应该记录在滑轮的使用寿
命表上。
请保持产品标记的可读性。
如果出现以下任何缺陷，应立即
停止使用该滑轮：
- 车轴上的轮子出现故障或松
动,
- 金属部件上由裂痕
- 金属部件出现永久变形
- 深度腐蚀（用玻璃纸轻轻擦拭
后不会被去除）
- 轮子的使用会导致滑轮的沟
槽出现明显减小。
在发生重大坠落时，不要继续使
用该产品，因为即使表面上没有
看到损坏的迹象，产品可能已经
发生了损坏。

XI - 标识
网站上提供欧盟符合性声明。
型号名称写在了个人防护设备上

（见表A）。
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
法语: 制造商的名称和地址。
Made in: 生产国。
EN 12278:2007：技术参考。
MBS / WLL：断裂强度/最大工
作负荷（见表B）。

 :请始终阅读并遵守警告和说
明。
CE：符合关于PPE的欧盟法规
2016/425，其后为监控产品制
造的组织编号*。
进行CE标准测试的公告机构**
。

(见表A)
IdN：身份证号码。
最后4位标明生产年月。

XII - 寿命
除非出现了任何缺陷，该产品的
使用寿命是无限的。这是在保证
至少每12个月进行一次定期检
查，并且将结果记录在产品的寿
命表的基础上的。
以下因素会降低产品的使用寿
命：频繁使用，设备部件受到损
伤，接触化学试剂，高温，磨损，
剧烈撞击，缺乏维护等。
如果对产品的安全性和可靠性
有疑问，请联系BEAL或其经销
商。

한국어
I - 일반 정보

보 지침들은 제품의 수명 동안
의 올바른 사용법에 대한 정보
를 제공한다. 본 지침을 읽고 보
관해야 한다.
소매업체는 제품을 사용할 국
가의 언어로 사용 설명서를 제
공한다.

II - 사용 방법
본 장비는 추락 방지에 사용되는 
개인 보호 장비이다.
본 장비는 숙련되고 능숙한 사람
만 사용해야 한다.
그렇지 않은 경우, 사용자는 숙
련되고 능숙한 인원의 직접 감
독이 필요하다.
본 안내문은 등반, 산악, 고도 작
업 또는 기타 관련 활동에 대한 
기술적인 부분을 제공하지 않으
므로, 본 제품을 사용하기 전에 
반드시 자격을 갖춘 교육을 받
아야 한다.
등반 및 이러한 제품이 사용될 
수 있는 기타 모든 활동은 본질
적으로 위험하다.
잘못된 장비의 선택, 오용, 불량
한 유지 관리의 경우 손상, 심각
한 부상 또는 사망이라는 결과를 
초래할 수 있다.
사용자는 자신의 안전과 발생가
능한 응급 상황을 통제할 수 있
는 의학관련 능력이 있어야 한
다.
추락 방지 장치에 사용되는 장비
의 경우, 안전을 위해 추락 가능
성과 잠재적 추락 거리를 최소
화 하는 방식으로 고정 장치 또
는 고정 지점을 항상 배치하고 
작업을 수행해야 한다.
제품은 지침대로만 사용해야 하
며 개조해서는 안 된다.
각 개별 장비의 한계를 충분히 
고려하여 EN 표준에 따라 적합
한 사양의 적합한 품목과 함께 
사용할 수 있다.
가능하다면, 본 제품은 개인 장
비로 취급되어야 한다.

III - 유지 관리
금속 부품 세척: 깨끗한 물에 헹
군 다음 건조한다.
온도: 제품 성능에 영향을 미치
지 않도록 항상 50°C 이하에서 
보관한다.
화학물질: 제품의 성능에 영향
을 미칠 수 있는 화학 시약, 솔벤
트 또는 연료와 접촉한 경우 제
품을 사용을 중단한다.

IV - 보관
열원, 습한 곳, 날카로운 모서
리, 부식성 물질 또는 기타 손상
의 가능성이 있는 원인으로부터 
멀리 떨어진 서늘하고 건조하며 
어두운 장소에 포장을 풀어 보
관한다.

V - 책임
BEAL사 또는 유통업체는 
BEAL 제품의 오용 또는 변형
으로 인한 손상, 부상 또는 사
망에 대해 어떠한 책임도 지지 
않는다.
사용자는 항상 BEAL이 제공하
거나 또는 BEAL에서 제공받은 
장비의 정확하고 안전한 사용법
을 이해하고 장비를 고안된 용도
로만 사용하며, 모든 적절한 안
전 절차를 실천할 책임이 있다.
장비를 사용하기 전에 응급 상황
이 발생할 경우에 대한 구조 기
술을 숙지하기 위해 필요한 모든 
단계를 수행한다.
개인적으로 행동과 결정에 대한 
모든 위험과 책임은 본인에게 있
다. 만약 이러한 것들을 책임질 
수 없다면, 본 장비를 사용하지 
말아야 한다.

VI - 3년 보증
이본 제품은 소재 또는 제조상
의 결함으로부터 3년간 보증된
됩니다.
보증의 제한 사항은 다음과 같
다. 정상적 마모, 개조 또는 변
형, 잘못된 보관, 부식, 사고 및 
과실로 인한 손상, 본 제품의 용
도를 벗어난 사용.

VII - 특정 정보
본 제품은 등반, 산악, 구조에 사
용할 수 있도록 설계되었다.
풀리(Pulley)는 하중을 받는 로
프의 마찰을 줄여 무거운 하중을 
보다 쉽게 올리거나 내릴 수 있
는 장치이다. (표 A 참조)
주의 사항: 본 제품은 로프 코
스, 티롤리안 트래버스 또는 케
이블에서 사용하기 위한 것이 
아니다.

VIII - 제품 사용법
로프의 선택과 적합한 하중은 표 
A및 표 B에 나와 있다.
연결링과 같은 함께 사용되는 다
른 구성 요소와 본 제품의 호환
성을 확인한다. (표 B 참조)
풀리를 안전 앵커에 부착해야 
한다.
로프는 풀리 휠의 홈에서 작동해
야 한다. (그림 1)
더블 풀리(TRANSF’AIR 2 및 
TRANSF’AIR 2B)의 경우 플랜
지 3개는 항상 고정되어 있어야 
한다. (그림 2)
풀리 블록의 몇 가지 예는 표 C
에 나와 있다.
습도와 저온은 본 제품의 동적 
성능을 변화시킬 수 있지만.
풀리를 사용할 때는 장갑 착용
이 권장된다.

IX - 검사
사용하기 전에 휠의 회전을 확

인한다.
세척 후 휠이 자유롭게 회전하
지 않는 경우에는 실리콘 윤활제
를 이용하여 휠 축을 윤활한다.
주의: 해양 환경에서 매번 사용 
후 세척 및 윤활이 권장된다.
오일을 바른 후에도 결함이 지속
될 경우 풀리를 사용하지 않도록 
해야 한다.

X - 점검
본 제품은 사용 전, 사용 중 및 
사용 후에 필요한 일반적 검사 
외에도 매년 유자격자가 검사해
야 한다. 해당 검사 기록은 풀리
의 수명 시트에 작성한다.
제품 표시의 가독성을 유지한
다.
다음과 같은 결함이 있는 경우 
즉시 풀리의 사용을 중단해야 
한다.
- 축 휠의 오작동 또는 느슨함
- 금속 부품 균열
- 금속 부품의 영구 변형
- 깊은 부식(사포로 가볍게 문질
러도 사라지지 않는 정도)
- 휠 사용 시 풀리 휠의 홈이 눈
에 띄게 감소하는 경우
심각한 추락 후에는 외관상에 징
후가 보이지 않더라도 손상이 발
생했을 수 있으므로 제품을 계속 
사용해서는 안 된다.

XI - 표시
EU 적합성 선언은 아래 웹사이
트에서 확인할 수 있다.
모델명은 PPE에 기재되어 있
다. (표 A 참조)
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: 제조사명 및 주소
Made in: 제조국.
EN 12278:2007: 기술 참조.
MBS / WLL: 파단강도 / 최대작
업하중 (표 B 참조)

 : 항상 주의 및 지침을 읽고 따
라야 한다.
CE: 개인보호장비(PPE) 유럽 
규정(2016/425)을 준수, 제조 
관리를 감독하는 기업 번호 *.
CE 유형 시험을 위한 인증 기
관**.
(표 A 참조)
IdN: 제품번호.
마지막 4자리는 제조 월과 연도
를 나타낸다.

XII - 제품 수명
결함이 나타나지 않는 한 수명
은 무제한이며, 12개월에 한 번 
이상 정기 점검을 실시하고 그 
결과를 제품의 수명 시트에 기
록한다.
그러나 강도 높은 사용, 제품 부
품 손상, 화학 물질 접촉, 고온, 
마모, 강한 충격, 권장 유지 관리 
실패 등과 같은 경우에는 제품의 
수명을 단축시킬 수 있다.
제품의 안전성과 신뢰성에 대해 
의문이 있는 경우, BEAL 또는 
유통업체에 문의한다.

Русский
I - ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Данная инструкция содержит 
информацию о правильном 
использовании в течение всего 
срока службы изделия: прочитайте 
и сохраните эту инструкцию.
Продавец должен предоставить 
руководство по эксплуатации на 
языке страны, в которой будет 
использоваться изделие.

II - ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Это оборудование является 
средством индивидуальной защиты, 
которое используется для защиты от 
падения.
Данное оборудование должно 
использоваться только обученными и 
компетентными лицами.
В противном случае пользователь 
должен находиться под 
непосредственным наблюдением 
обученного и компетентного лица.
Данная инструкция не обучит вас 
технике скалолазания, альпинизма и 
работы на высоте или любой другой 
связанной с этим деятельности: перед 
использованием данного изделия вы 
должны пройти квалифицированный 
инструктаж.
Скалолазание и любая другая 
деятельность, для которой могут 
использоваться эти изделия, является 
опасной по своей природе.
Последствия неправильного выбора, 
неправильного использования или 
ненадлежащего обслуживания 
оборудования могут привести к 
повреждениям, серьезным травмам 
или смерти.
Пользователь должен быть в 
состоянии с медицинской точки 
зрения контролировать собственную 
безопасность и любые возможные 
чрезвычайные ситуации.
Для оборудования, предназначенного 
для использования в системах 
удержания от падения, в целях 
безопасности необходимо, чтобы 
анкерное устройство или точка 
крепления всегда располагались, 
а работа выполнялась таким 
образом, чтобы минимизировать 
как возможность падения, так и 
потенциальное расстояние падения.
Продукт следует использовать только 
в соответствии с инструкцией и не 
вносить никаких изменений.
Его можно использовать в 
сочетании с любыми предметами 
соответствующей спецификации и 
в соответствии со стандартами EN, 
с должным учетом ограничений 
каждой отдельной единицы 
оборудования.
Если возможно, с этим продуктом 
следует обращаться как с 
индивидуальным.

III - ОБСЛУЖИВАНИЕ
Очистка металлических частей: 
промыть в чистой воде и затем 
высушить.
Температура: Всегда храните 
изделие при температуре ниже 
50°C, чтобы не нарушить его 
работоспособность.
Химикаты: выведите изделие из 
эксплуатации в случае контакта 
с химическими реагентами, 
растворителями или горючим, 
которые могут повлиять на 
работоспособность изделия.

IV - ХРАНЕНИЕ
Храните распакованное изделие 
в прохладном, сухом, темном 
месте вдали от источников тепла, 
высокой влажности, острых краев, 
коррозийных веществ и других 
возможных причин повреждения.

V - ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Компания BEAL или 
дистрибьютор не несут никакой 
ответственности за ущерб, 
травмы или смерть, возникшие 
в результате неправильного 
использования или вследствие 
модификаций изделия BEAL.
Пользователь всегда несет 

ответственность за понимание 
правильного и безопасного 
использования любого 
оборудования, поставляемого 
компанией BEAL, за использование 
его только в тех целях, для 
которых оно предназначено, и 
за соблюдение всех надлежащих 
процедур безопасности.
Перед использованием 
оборудования примите 
все необходимые меры для 
ознакомления с техниками 
спасения в случае возникновения 
чрезвычайной ситуации.
Вы лично принимаете на себя все 
риски и ответственность за свои 
действия и решения: если вы не 
можете или не в том положении, 
чтобы принять их на себя, не 
используйте это оборудование.

VI - ГАРАНТИЯ 3 ГОДА
На данное изделие 
предоставляется гарантия 3 года, 
которая распространяется на 
любые дефекты материалов или 
производства.
Ограничения в гарантии 
включают: естественный износ, 
модификации или внесение 
изменений, неправильное 
хранение, коррозию, повреждения 
в результате несчастных случаев и 
небрежности, применение изделия 
не по назначению.

VII - ОСОБАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Этот продукт предназначен для 
использования в скалолазании, 
альпинизме и спасательных 
работах.
Шкив - это устройство для 
уменьшения трения груженого 
троса, чтобы тяжелые грузы было 
легче поднимать или опускать (см. 
таблицу A).
Предупреждение: Это изделие не 
предназначено для проведения 
веревочных тренировок, 
тирольского траверса или 
использования на кабелях.

VIII - ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ПРОДУКТА

Выбор троса и подходящая 
нагрузка приведены в таблицах A 
и B.
Убедитесь в совместимости 
данного изделия с другими 
компонентами, используемыми 
совместно, например, с 
соединительными элементами (см. 
таблицу B).
Шкив должен быть прикреплен к 
надежному анкерному креплению.
Трос должен проходить в канавке 
шкивного колеса (рис. 1).
Для двойных шкивов 
(TRANSF'AIR 2 и 2B) 3 фланца 
всегда должны быть застегнуты 
(рис. 2).
Примеры блоков шкивов 
приведены в таблице C.
Влажность и низкие температуры 
могут изменить динамические 
характеристики этого изделия.
При работе со шкивами 
рекомендуется использовать 
перчатки.

IX - ПРОВЕРКИ
Перед использованием проверьте 
вращение колеса.
Если после очистки колесо не 
вращается свободно, смажьте ось 
колеса силиконовой смазкой.
Примечание: Чистка и смазка 
рекомендуется после каждого 
использования в условиях 
морской среды.
Если после смазки дефект 
сохраняется, шкив необходимо 
вывести из эксплуатации.

X - РЕВИЗИЯ
В дополнение к обычному осмотру, 
предусмотренному до, во время 
и после каждого использования, 
данное изделие должно 
проверяться компетентным лицом 
ежегодно; запись об этой проверке 
должна быть сделана в ведомости 
срока службы шкива.
Обеспечьте читаемость 
маркировки изделия.
При наличии любого из 
перечисленных ниже дефектов 
шкив следует немедленно вывести 
из эксплуатации:
- Неисправность или ослабление 
колеса на оси,
- Трещины на металлических 
деталях
- Необратимая деформация 
металлической детали
- Глубокая коррозия (которая 
не исчезает после легкого 
протирания наждачной бумагой)
- Использование колеса вызывает 
заметное уменьшение канавки в 
шкиве колеса.
Не продолжайте использовать 
изделие после серьезного падения, 
так как возможно повреждение, 
даже если внешние признаки 
отсутствуют.

XI - МАРКИРОВКА
EU Декларация о соответствии 
требованиям технических 
регламентов доступна на сайте.
Название модели написано на СИЗ 
(см. таблицу A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: Название и адрес 
производителя.
Made in: Страна производства.
EN 12278:2007: Техническая ссылка
MBS / WLL: Прочность на разрыв / 
Максимальная рабочая нагрузка 
(см. таблицу B)

 : Всегда читайте и соблюдайте 
предупреждения и инструкции.
CE: Соответствует европейскому 
закону о СИЗ 2016/425, за которым 
следует номер организации, 
осуществляющей контроль 
производства*.
Сертифицирующая организация 
СЕ - испытание типового 
образца**.
(Смотрите таблицу A)
IdN: Идентификационный номер.
Последние 4 цифры указывают на 
месяц и год производства.

XII - СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы неограничен при 
отсутствии дефектов и при 
условии, что периодические 
проверки проводятся не реже 
одного раза в 12 месяцев и 
результаты заносятся в ведомость 
срока службы изделия.
Следующие факторы могут 
повлиять на срок службы 
снаряжения: интенсивное 
использование, повреждение 
составных частей, воздействие 
химических веществ и высоких 
температур, воздействие абразива, 
сильные удары, неправильный 
уход.
В случае сомнений в безопасности и 
надежности изделия, пожалуйста, 
свяжитесь с компанией BEAL или 
дистрибьютором.

Ελληνικά
I - ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Αυτές οι οδηγίες σας ενημερώνουν για 
τη σωστή χρήση καθ' όλη τη διάρκεια 
ζωής του προϊόντος: διαβάστε και 
φυλάξτε αυτές τις οδηγίες.
Ο έμπορος λιανικής πώλησης πρέπει 
να παρέχει το εγχειρίδιο οδηγιών 
χρήσης στη γλώσσα της χώρας όπου 
πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το προϊόν.

II - ΧΡΗΣΗ
Ο εξοπλισμός αυτός είναι εξοπλισμός 
ατομικής προστασίας που 
χρησιμοποιείται για την προστασία 
από πτώσεις.
Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει 
να χρησιμοποιείται μόνο από 
εκπαιδευμένα και αρμόδια άτομα.
Διαφορετικά, ο χρήστης θα πρέπει να 
βρίσκεται υπό την άμεση επίβλεψη 
ενός εκπαιδευμένου και αρμόδιου 
ατόμου.
Αυτή η ενημέρωση δεν θα σας διδάξει 
τις τεχνικές αναρρίχησης, αλπινισμού 
και εργασίας σε ύψος ή οποιαδήποτε 
άλλη σχετική δραστηριότητα: πρέπει 
να έχετε λάβει ειδική εκπαίδευση πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν.
Η αναρρίχηση και κάθε άλλη 
δραστηριότητα για την οποία 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν αυτά 
τα προϊόντα είναι εγγενώς επικίνδυνη. 
Η αναρρίχηση και κάθε άλλη 
δραστηριότητα για την οποία μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν αυτά τα προϊόντα 
είναι εγγενώς επικίνδυνη.
Οι συνέπειες λανθασμένης επιλογής, 
κακής χρήσης ή κακής συντήρησης του 
εξοπλισμού μπορεί να οδηγήσουν σε 
βλάβη, σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.
Ο χρήστης πρέπει να είναι ιατρικά 
ικανός να ελέγχει την ασφάλειά του και 
τυχόν καταστάσεις έκτακτης ανάγκης.
Για τον εξοπλισμό που προορίζεται 
για χρήση σε συστήματα αναχαίτισης 
πτώσης, είναι ουσιώδες για την 
ασφάλεια να τοποθετείται πάντοτε 
η διάταξη αγκύρωσης ή το σημείο 
αγκύρωσης και να εκτελούνται 
οι εργασίες κατά τρόπο ώστε να 
ελαχιστοποιείται τόσο η πιθανότητα 
πτώσης όσο και η πιθανή απόσταση 
πτώσης.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες και δεν 
πρέπει να γίνονται τροποποιήσεις σε 
αυτό.
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
συνδυασμό με οποιοδήποτε 
κατάλληλο αντικείμενο κατάλληλων 
προδιαγραφών και σύμφωνα με τα 
πρότυπα EN, λαμβάνοντας δεόντως 
υπόψη τους περιορισμούς κάθε 
μεμονωμένου εξοπλισμού.
Εάν είναι δυνατόν, το προϊόν αυτό 
θα πρέπει να αντιμετωπίζεται ως 
προσωπικός εξοπλισμός.

III - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Καθαρισμός των μεταλλικών μερών: 
ξεπλύνετε με καθαρό νερό και στη 
συνέχεια στεγνώστε.
Θερμοκρασία: Διατηρείτε αυτό το 
προϊόν πάντα κάτω από τους 50°C, 
ώστε να μην επηρεάζεται η απόδοση 
του προϊόντος.
Χημικές ουσίες: Σταματήστε να 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έρθει 
σε επαφή με χημικά αντιδραστήρια, 
διαλύτες ή καύσιμα που θα μπορούσαν 
να επηρεάσουν την απόδοση του 
προϊόντος.

IV - ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Αποθηκεύστε το μη συσκευασμένο 
σε δροσερό, ξηρό και σκοτεινό μέρος, 
μακριά από πηγές θερμότητας, υψηλή 
υγρασία, αιχμηρές άκρες, διαβρωτικές 
ουσίες ή άλλες πιθανές αιτίες βλάβης.

V - ΕΥΘΥΝΗ
Η εταιρεία BEAL, ή ο διανομέας, δεν 
αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές, 
τραυματισμούς ή θανάτους που μπορεί 
να προκύψουν από κακή χρήση ή από 
τροποποιήσεις σε ένα προϊόν BEAL.
Είναι πάντοτε ευθύνη του χρήστη να 
διασφαλίζει ότι κατανοεί τη σωστή 
και ασφαλή χρήση οποιουδήποτε 
εξοπλισμού που παρέχεται από την 
BEAL, ότι τον χρησιμοποιεί μόνο για 
τους σκοπούς για τους οποίους έχει 
σχεδιαστεί και ότι εφαρμόζει όλες τις 
κατάλληλες διαδικασίες ασφαλείας.
Πριν χρησιμοποιήσετε τον εξοπλισμό, 
λάβετε όλα τα απαραίτητα μέτρα για να 
εξοικειωθείτε με τις τεχνικές διάσωσης 
σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.
Αναλαμβάνετε προσωπικά όλους 
τους κινδύνους και τις ευθύνες για τις 
πράξεις και τις αποφάσεις σας: εάν 
δεν είστε ικανοί ή δεν είστε σε θέση να 
αναλάβετε αυτούς τους κινδύνους, μην 
χρησιμοποιείτε αυτόν τον εξοπλισμό.

VI - 3 ΧΡΟΝΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗ
Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο για 3 
χρόνια έναντι τυχόν βλαβών στα υλικά 
ή στην κατασκευή.
Οι περιορισμοί της εγγύησης είναι οι 
εξής: κανονική φθορά, τροποποιήσεις ή 
μετατροπές, λανθασμένη αποθήκευση, 
διάβρωση, ζημιές που οφείλονται σε 
ατυχήματα και αμέλεια, χρήσεις για 
τις οποίες δεν έχει σχεδιαστεί αυτό το 
προϊόν.

VII - ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για 
χρήση στην αναρρίχηση, τον αλπινισμό 
και τη διάσωση.
Η τροχαλία είναι μια διάταξη για τη 
μείωση της τριβής ενός φορτωμένου 
σχοινιού, έτσι ώστε τα βαριά φορτία να 
μπορούν να ανυψωθούν ή να κατέβουν 
ευκολότερα (βλ. Πίνακα Α).
Προσοχή: Αυτό το προϊόν δεν 
προορίζεται για σχοινιά, τραβέρσες 
τυρολέζικου τύπου ή χρήση σε 
καλώδια.

VIII - ΧΡΉΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Η επιλογή του σχοινιού και του 
κατάλληλου φορτίου φαίνονται στους 
πίνακες Α και Β.
Βεβαιωθείτε για τη συμβατότητα αυτού 
του προϊόντος με τα άλλα εξαρτήματα 
που χρησιμοποιούνται συνδυαστικά, 
όπως οι σύνδεσμοι (βλέπε πίνακα Β).
Η τροχαλία πρέπει να είναι 
προσαρτημένη σε μια ασφαλή άγκυρα.
Το σχοινί πρέπει να κινείται μέσα στο 
αυλάκι της τροχαλίας (εικ. 1).
Για τις διπλές τροχαλίες (TRANSF'AIR 
2 και 2B) οι 3 φλάντζες πρέπει πάντα να 
είναι κουμπωμένες (εικ. 2).
Ορισμένα παραδείγματα μονάδων 
τροχαλίας αναφέρονται στον Πίνακα Γ.
Η υγρασία και οι χαμηλές θερμοκρασίες 
μπορεί να αλλάξουν τη δυναμική 
απόδοση αυτού του προϊόντος.
Συνιστάται η χρήση γαντιών κατά τη 
χρήση τροχαλιών.

IX - ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ
Ελέγξτε την περιστροφή του τροχού 
πριν από τη χρήση.
Εάν μετά τον καθαρισμό ο τροχός 
δεν περιστρέφεται ελεύθερα, λιπάνετε 
τον άξονα του τροχού με λιπαντικό 
σιλικόνης.
Σημείωση: Συνιστάται καθαρισμός 
και λίπανση μετά από κάθε χρήση σε 
θαλάσσιο περιβάλλον.
Εάν, μετά το λάδωμα, το ελάττωμα 
εξακολουθεί να υφίσταται, η τροχαλία 
πρέπει να τεθεί εκτός λειτουργίας.

X - ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ
Εκτός από την κανονική επιθεώρηση 
που απαιτείται πριν, κατά τη διάρκεια 
και μετά από κάθε χρήση, το προϊόν 
αυτό πρέπει να επιθεωρείται ετησίως 
από αρμόδιο άτομο. Η καταγραφή του 
ελέγχου αυτού πρέπει να γίνεται στο 
φύλλο ζωής της τροχαλίας.
Διατηρήστε την αναγνωσιμότητα των 
σημάνσεων του προϊόντος.
Εάν υπάρχει οποιοδήποτε από τα 
ακόλουθα ελαττώματα, η τροχαλία 
πρέπει να παύσει να χρησιμοποιείται 
άμεσα:
- Δυσλειτουργία ή χαλάρωση του 
τροχού στον άξονα,
- Ρωγμές σε μεταλλικά μέρη
- Μόνιμη παραμόρφωση μεταλλικού 
εξαρτήματος
- Βαθιά διάβρωση (που δεν 
εξαφανίζεται μετά από ελαφρύ τρίψιμο 
με γυαλόχαρτο)
- Η χρήση του τροχού προκαλεί 
αισθητή μείωση του αυλακιού στον 

τροχό της τροχαλίας.
Μην συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε ένα 
προϊόν μετά από μια μεγάλη πτώση, 
επειδή μπορεί να έχει προκληθεί ζημιά, 
ακόμη και αν δεν υπάρχουν ορατά 
εξωτερικά σημάδια φθοράς.

XI - ΣΗΜΑΝΣΗ
EU Δήλωση συμμόρφωσης που 
διατίθεται στον παρακάτω διαδικτυακό 
τόπο.
Το όνομα του μοντέλου αναγράφεται 
στο ΜΑΠ (βλέπε πίνακα Α).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
ΓΑΛΛΙΑ: Όνομα και διεύθυνση του 
κατασκευαστή.
Made in: Χώρα παραγωγής.
EN 12278:2007: Τεχνική παραπομπή.
MBS / WLL: Αντοχή θραύσης / 
Μέγιστο φορτίο λειτουργίας (βλέπε 
πίνακα Β)

 : Πάντα να διαβάζετε και να 
ακολουθείτε τις προειδοποιήσεις και τις 
οδηγίες.
CE: Συμμόρφωση με τον ευρωπαϊκό 
κανονισμό 2016/425 για τα ΜΑΠ, 
ακολουθούμενο από τον αριθμό του 
οργανισμού που επιβλέπει τον έλεγχο 
της κατασκευής*.
Κοινοποιημένος οργανισμός για 
εξέταση τύπου CΕ**.
(Βλέπε πίνακα Α)
IdN: Αριθμός αναγνώρισης.
Τα 4 τελευταία ψηφία δηλώνουν τον 
μήνα και το έτος κατασκευής.

XII - ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η διάρκεια ζωής είναι απεριόριστη, 
εκτός εάν εμφανιστεί οποιοδήποτε 
ελάττωμα και υπό την προϋπόθεση 
ότι οι περιοδικοί έλεγχοι 
πραγματοποιούνται τουλάχιστον 
μία φορά κάθε 12 μήνες και τα 
αποτελέσματα καταγράφονται στο 
φύλλο ζωής του προϊόντος.
Οι ακόλουθοι παράγοντες μπορούν 
να μειώσουν τη διάρκεια ζωής του 
προϊόντος: έντονη χρήση, ζημιά στα 
εξαρτήματα του προϊόντος, επαφή με 
χημικές ουσίες, υψηλές θερμοκρασίες, 
σκισίματα και γδαρσίματα, βίαιες 
κρούσεις, μη συντήρηση σύμφωνα με 
τις συστάσεις.
Σε περίπτωση αμφιβολίας σχετικά 
με την ασφάλεια και την αξιοπιστία 
του προϊόντος, επικοινωνήστε με την 
BEAL ή τον διανομέα.

Български
I - ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ

Тези инструкции Ви информират 
за правилната употреба през целия 
живот на продукта: прочетете и 
запазете тези инструкции.
Търговецът трябва да предостави 
ръководството с инструкции на 
езика на страната, в която ще се 
използва продуктът.

II - УПОТРЕБА
Това оборудване е лично предпазно 
средство, използвано за защита от 
падане.
Това оборудване трява да се 
използва само от обучени и 
компетентни лица.
В противен случай потребителят 
трябва да бъде под прякото 
наблюдение на обучено и 
компетентно лице.
Това известие няма да Ви научи на 
техники за катерене, алпинизъм 
и работа на височина или друга 
свързана дейност: трябва да 
сте получили квалифицирани 
инструкции, преди да използвате 
този продукт.
Катеренето и всяка друга дейност, 
за която могат да се използват 
тези продукти, е опасно по своята 
същност.
Последствията от неправилен 
избор, неправилна употреба и лоша 
поддръжка на оборудването могат 
да доведат до повреда, сериозно 
нараняване или смърт.
Потребителят трябва да е способен 
взема решения за здравето си и 
да контролира собствената си 
сигурност и всички възможни 
извънредни ситуации.
За оборудване, предназначено за 
използване в системи за спиране 
от падане, от съществено значение 
за безопасността е анкерното 
устройство или точката на закотвяне 
винаги да бъдат позиционирани и 
работата да се извършва по такъв 
начин, че да се сведат до минимум 
както възможността за падане, така 
и потенциалното разстояние на 
падане.
Продуктът трябва да се използва 
само според инструкциите и не 
трябва да се правят промени по 
него.
Може да се използва заедно с 
всякакви подходящи елементи със 
съответстваща спецификация и 
в съответствие със стандартите 
EN, като се вземат предвид 
ограниченията на всяка отделна 
част от оборудването.
Ако е възможно, този продукт 
трябва да бъде третиран като личен.

III - ПОДДЪРЖАНЕ
Почистване на металните части: 
изплакнете с чиста вода и след това 
подсушете.
Температура: Винаги дръжте този 
продукт под 50°C, за да не повлияете 
на работата на продукта.
Химикали: изтеглете продукта от 
експлоатация, ако влезе в контакт с 
химически реагенти, разтворители 
или горива, които могат да повлияят 
на работата на продукта.

IV - СЪХРАНЕНИЕ
Съхранявайте разопаковано на 
хладно, сухо и тъмно място, далеч 
от източници на топлина, висока 
влажност, остри ръбове, корозивни 
вещества или други възможни 
причини за повреда.

V - ОТГОВОРНОСТ
Компанията BEAL, или 
дистрибуторът, няма да поеме 
никаква отговорност за щети, 
наранявания или смърт в резултат 
на неправилна употреба на или от 
модификации на продукт на BEAL.
Отговорност на потребителя 
винаги е да гарантира, че разбира 
правилното и безопасно използване 
на всяко оборудване, доставено от 
или от BEAL, че го използва само 
за целите, за които е предназначено, 
и че прилага всички подходящи 
процедури за безопасност.
Преди да използвате оборудването, 
вземете всички необходими мерки, 
за да се запознаете с техниките за 
спасяване, ако възникне извънредна 
ситуация.
Вие лично поемате всички рискове 
и отговорности за Вашите действия 
и решения: ако не можете или не 
сте в състояние да ги поемете, не 
използвайте това оборудване.

VI - 3 ГОДИНИ ГАРАНЦИЯ
Този продукт има гаранция 
за 3 години срещу всякакви 
неизправности в материалите или 
производството.
Ограниченията на гаранцията са: 
естествено износване, модификации 
или промени, неправилно 
съхранение, корозия, щети 
поради инциденти и небрежност, 
употреби, за които този продукт не 
е предназначен.

VII - СПЕЦИФИЧНА 
ИНФОРМАЦИЯ

Този продукт е предназначен 
за използване при катерене, 
алпинизъм и спасяване.

Макарата е устройство за 
намаляване на триенето на 
натоварено въже, така че тежките 
товари да могат да се повдигат или 
спускат по-лесно (вижте Таблица A).
Внимание: Този продукт не е 
предназначен за въжени линии, 
тиролски траверс или използване 
върху въже.

VIII - ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ПРОДУКТА

Изборът на въже и подходящ товар 
са показани в Таблица A и B.
Уверете се, че този продукт е 
съвместим с другите компоненти, 
използвани заедно, като конектори 
(Вижте таблица B).
Макарата трябва да бъде закрепена 
към безопасна връзка.
Въжето трябва да минава в жлеба на 
колелото на макарата (Фиг. 1).
За двойните макари (TRANSF’AIR 2 
и 2B) 3-те фланеца трябва винаги да 
са захванати (Фиг. 2).
Някои примери за макари са 
посочени в Таблица C.
Влажността и ниските температури 
могат да променят динамичните 
характеристики на този продукт.
Препоръчва се използването 
на ръкавици при използване на 
макари.

IX - ИНСПЕКЦИЯ
Проверете въртенето на колелото 
преди употреба.
Ако след почистване колелото не 
се върти свободно, смажете оста на 
колелото със силиконова смазка.
Бележка: Препоръчва се почистване 
и смазване след всяка употреба в 
морска среда.
Ако след смазване дефектът 
продължава, макарата трябва да се 
извади от употреба.

X - ПРОВЕРКА
В допълнение към нормалната 
проверка, изисквана преди, по 
време и след всяка употреба, този 
продукт трябва да се проверява от 
компетентно лице всяка година; 
записването на тази проверка 
трябва да се направи във формата за 
експлоатация на макарата.
Запазете четливостта на 
маркировките на продукта.
Ако има някои от следните дефекти, 
макарата трябва незабавно да бъде 
изтеглена от експлоатация:
- Неизправност или разхлабване на 
колелото на оста,
- Пукнатини по метални части
- Трайна деформация на метална 
част
- Дълбока корозия (която не изчезва 
след леко изтъркване със шкурка)
- Използването на колелото води до 
забележимо намаляване на жлеба в 
колелото на макарата.
Не продължавайте да използвате 
продукта след голямо падане, 
защото може да е настъпила повреда 
дори ако не се виждат външни 
признаци.

XI - МАРКИРОВКА
EU декларацията за съответствие е 
достъпна на уебсайта-долу.
Името на модела е отбелязано върху 
ЛПС (Вижте таблица A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
ФРАНЦИЯ: Име и адрес на 
производителя.
Made in: Страна на производство.
EN 12278:2007: Техническа справка.
МЯС / ОРН: Якост на скъсване / 
Максимално работно натоварване 
(Вижте таблица B)

 : Винаги четете и следвайте 
предупрежденията и инструкциите.
CE: Съответствие с Европейския 
регламент 2016/425 относно 
ЛПС, последвано от номера на 
организацията, наблюдаваща 
контрола на производството*.
Оторизиран орган, осъществил CE 
изпитание на типа**.
(Вижте таблица A)
IdN: Идентификационен номер.
Последните 4 цифри посочват 
месеца и годината на производство.

XII - СРОК НА ИЗПОЛЗВАНЕ
Срокът на използване е 
неограничен, освен ако не се появи 
някакъв дефект и при условие, че 
се извършват периодични прегледи 
поне веднъж на всеки 12 месеца и 
резултатите се записват във формата 
за експлоатация на продукта.
Следните фактори могат да намалят 
живота на продукта: интензивна 
употреба, повреда на компонентите 
на продукта, контакт с химични 
вещества, високи температури, 
разкъсвания и износвания, 
силни удари, несъответствие с 
препоръчаната поддръжка.
В случай на съмнение относно 
безопасността и надеждността на 
продукта, моля, свържете се с BEAL 
или с дистрибутора.

* N°0598 – SGS FIMKO Oy – Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND 
** N°1019 – VVUU, a.s., Pikartská 1337/7,716 07 Ostrava – Radvanice, Czech 
Republic 
**N°0082 - APAVE Exploitation France SAS – 6 Rue du Général Audran - 
92412 COURBEVOIE cedex - France
**N°2777 – SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Co. Meath D15 YN2P -Ireland

Identification sheet
B Type of equipement : 

BEAL : 38780 Pont-Evêque, FRANCE  
Tél : 33 (0)4 74 78 88 88

http://www.beal-planet.com 
commercial@beal-planet.com

C Name of the product :  

D Individual number :

Key  IdN

F Date of purchase :

E Year of manufacture : G Date of first use :

H User : I Owner :

   J Comments : 

K Inspection sheet
N° L Date

(jj/mm/yyyy)
M Inspected by
(Name and 
signature)

N Comments and reason O Next
(jj/mm/yyyy)

P Decision
(OK/reject)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

Illustrations

30 kN
30 kN
30 kN
30 kN
22 kN
22 kN
20 kN
30 kN

Fiche d'identification : 1 Type 
d'équipement. 2 Nom du produit. 3 Numéro 
d'identification. 4 Année de fabrication. 5 
Date d'achat. 6 Date de première utilisation. 
7 Utilisateur. 8 Propriétaire. 9 Commentaires. 
10 Historique d'inspection. 11 Date du 
contrôle. 12 Inspecté par. 13 Commentaire et 
motif. 14 Suivant. 15 Décision.

Идентификационен лист : 1 Тип 
оборудване. 2 Име на продукта. 3 
Идентификационен номер. 4 година 
на производство. 5 Дата на покупка. 6 
Дата на първа употреба. 7 Потребител. 
8 Собственик. 9 коментара. 10 
Инспекционен протокол. 11 Дата на 
проверка. 12 Проверено от. 13 Коментар 
и причина. 14 Следва. 15 Решение.

Identifikační list: 1 Typ zařízení. 2 
Název produktu. 3 Identifikační číslo. 4 Rok 
výroby. 5 Datum nákupu. 6 Datum prvního 
použití. 7 Uživatel. 8 Majitel. 9 komentářů. 10 
Záznamový list kontroly. 11 Datum kontroly. 
12 Kontrolováno. 13 Komentář a příčina. 14 
Další. 15 Rozhodnutí.

Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2 
Produktets navn. 3 Identifikationsnummer. 
4 års fremstilling. 5 Købsdato. 6 Dato for 
første brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 9 kommentarer. 
10 Inspektionsjournal. 11 Dato for eftersyn. 
12 Besigtiget af. 13 Kommentar og årsag. 14 
Næste. 15 Afgørelse.

Identifikationsblatt : 1 
Gerätetyp. 2 Name des Produkts. 3 
Identifikationsnummer. 4 Baujahr. 
5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten 
Verwendung. 7 Benutzer. 8 Eigentümer. 
9 Kommentare. 10 Prüfprotokollblatt. 11 
Datum der Inspektion. 12 Geprüft von. 13 
Kommentar und Ursache. 14 Weiter. 15 
Entscheidung.

Φύλλο αναγνώρισης : 1 Τύπος 
εξοπλισμού. 2 Όνομα του προϊόντος. 3 
Αριθμός αναγνώρισης. 4 Έτος κατασκευής. 5 
Ημερομηνία αγοράς. 6 Ημερομηνία πρώτης 
χρήσης. 7 Χρήστης. 8 Ιδιοκτήτης. 9 σχόλια. 
10 Φύλλο καταγραφής επιθεώρησης. 11 
Ημερομηνία επιθεώρησης. 12 Επιθεωρήθηκε 
από. 13 Σχόλιο και αιτία. 14 Στη συνέχεια. 15 
Απόφαση

Ficha de identificación : 1 Tipo de 
equipo. 2 Nombre del producto. 3 Número 
de identificación. 4 Año de fabricación. 5 
Fecha de compra. 6 Fecha del primer uso. 
7 Usuario. 8 Propietario. 9 Comentarios. 
10 Hoja de registro de inspección. 11 Fecha 
de inspección. 12 Inspeccionado por. 
13 Comentario y causa. 14 Siguiente. 15 
Decisión.

Tunnistuslomake : 1 Laitteen tyyppi. 
2 Tuotteen nimi. 3 Tunnusnumero. 4 
Valmistusvuosi. 5 Ostopäivä. 6 Ensimmäinen 
käyttöpäivä. 7 Käyttäjä. 8 Omistaja. 9 
kommenttia. 10 Tarkastuspöytäkirja. 11 
Tarkastuspäivä. 12 Tarkastaja. 13 Kommentti 
ja syy. 14 Seuraava. 15 Päätös.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 
2 Naziv proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 
4 godina proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 
Datum prve upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik. 
9 komentara. 10 Zapisnik o inspekcijskom 
pregledu. 11 Datum pregleda. 12 Pregledao. 
13 Komentar i uzrok. 14 Sljedeće. 15 Odluka.

Azonosító lap : 1 Berendezés típusa. 2 A 
termék neve. 3 Azonosító szám. 4 Gyártási 
év. 5 Vásárlás dátuma. 6 Az első használat 
dátuma. 7 Felhasználó. 8 Tulajdonos. 9 
Megjegyzés. 10 Ellenőrzési jegyzőkönyv. 
11 Az ellenőrzés dátuma. 12 Ellenőrizte. 
13 Megjegyzés és ok. 14 Következő. 15 
határozat.

Scheda di identificazione : 1 Tipo 
di apparecchiatura. 2 Nome del prodotto. 
3 Numero di identificazione. 4 Anno di 
fabbricazione. 5 Data di acquisto. 6 Data 
di primo utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario. 
9 commenti. 10 Foglio di registrazione 
delle ispezioni. 11 Data dell'ispezione. 12 
Ispezionato da. 13 Commento e causa. 14 
Avanti. 15 Decisione.

身分証明書：1種類の装備品。 2製品
の名前。 3識別番号。 製造4年。 5購入
日。 6最初の使用日。 7ユーザー。 8所有
者。 9コメント。 10検査記録シート。 11検査
日。 12によって検査されました。 13コメン
トと原因。 14次へ。 15決定。.

식별 시트 : 1 장비 유형. 2 제품의 이
름. 3 식별 번호. 제조 년 4년. 5 구매 날
짜. 6 최초 사용 날짜. 7 사용자. 8 소유
자. 9 댓글. 10 검사 기록 시트. 11 검사 
날짜. 12 검사. 13 코멘트와 원인. 14 다
음. 15 결정.

IIdentificatieblad : 1 Type 
uitrusting. 2 Naam van het product. 3 
Identificatienummer. 4 Jaar van fabricage. 
5 Datum van aankoop. 6 Datum van 
eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8 Eigenaar. 
9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad. 11 
Datum van keuring. 12 Gekeurd door. 13 
Opmerking en oorzaak. 14 Volgende. 15 

Besluit.
Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn 

på produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 års 
produksjon. 5 Kjøpsdato. 6 Dato for første 
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer. 
10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for 
inspeksjon. 12 Inspisert av. 13 Kommentar 
og årsak. 14 Neste. 15 Vedtak.

Karta identyfikacyjna : 1 Rodzaj 
sprzętu. 2 Nazwa produktu. 3 Numer 
identyfikacyjny. 4 rok produkcji. 5 Data 
zakupu. 6 Data pierwszego użycia. 7 
Użytkownik. 8 Właściciel. 9 komentarzy. 
10 Protokół kontroli. 11 Data oględzin. 
12 Sprawdzone przez. 13 Komentarz i 
przyczyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.

Folha de identificação : 1 Tipo de 
equipamento. 2 Nome do produto. 3 Número 
de identificação. 4 Anos de fabricação. 5 Data 
da compra. 6 Data da primeira utilização. 7 
Usuário. 8 Proprietário. 9 Comentários. 10 
Folha de registro de inspeção. 11 Data da 
inspeção. 12 Inspecionado por. 13 Comente 
e cause. 14 A seguir. 15 Decisão.

Fisa de identificare : 1 Tip echipament. 
2 Denumirea produsului. 3 Număr de 
identificare. 4 An de fabricatie. 5 Data 
achiziției. 6 Data primei utilizări. 7 Utilizator. 
8 Proprietar. 9 comentarii. 10 Fișa de 
înregistrare a inspecției. 11 Data inspecției. 
12 Inspectat de. 13 Comentariu și cauza. 14 
În continuare. 15 Decizie.

Идентификационный лист : 1 Тип 
оборудования. 2 Название продукта. 
3 Идентификационный номер. 4 Год 
выпуска. 5 Дата покупки. 6 Дата первого 
использования. 7 Пользователь. 8 
Владелец. 9 комментариев. 10 Лист акта 
осмотра. 11 Дата осмотра. 12 Проверено. 
13 Комментарий и причина. 14 Далее. 15 
Решение.

Identifikačný list: 1 Typ zariadenia. 
2 Názov produktu. 3 Identifikačné číslo. 
4 rok výroby. 5 Dátum nákupu. 6 Dátum 
prvého použitia. 7 Používateľ. 8 Vlastník. 
9 komentárov. 10 Evidenčný list inšpekcie. 
11 Dátum kontroly. 12 Kontroloval. 
13 Komentár a príčina. 14 Ďalej. 15 
Rozhodnutie.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 
2 Ime izdelka. 3 Identifikacijska številka. 4 
Leto izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum 
prve uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9 
komentarjev. 10 Inšpekcijski list. 11 Datum 
pregleda. 12 Pregledal. 13 Komentar in 
vzrok. 14 Naprej. 15 Odločba.

Identifikationsblad: 1 Typ av 
utrustning. 2 Produktens namn. 3 
Identifikationsnummer. 4 tillverkningsår. 
5 Inköpsdatum. 6 Datum för första 
användning. 7 Användare. 8 Ägare. 9 
kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 
Datum för inspektion. 12 Besiktigad av. 13 
Kommentar och orsak. 14 Nästa. 15 Beslut.

Tanımlama sayfası : 1 Ekipman tipi. 2 
Ürünün adı. 3 Kimlik numarası. 4 Üretim 
yılı. 5 Satın alma tarihi. 6 İlk kullanım 
tarihi. 7 Kullanıcı. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 
Muayene kayıt sayfası. 11 Muayene tarihi. 
12 tarafından denetlenmiştir. 13 Yorum ve 
neden. 14 Sonraki. 15 Karar.

识别表： 1 设备类型。 2 产品名称。 3 
识别号。 4 年制造。 5 购买日期。 6 首次
使用日期。 7 用户。 8 所有者。 9 条评论。 
10 检验记录表。 11 检查日期。 12 检查
者。 13 评论和原因。 14 接下来。 15 决定。



BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: Nombre y dirección del 
fabricante.
Made in: País de producción.
EN 12278:2007: Referencia técnica.
MBS / WLL: Resistencia a la ruptura / 
Carga máxima de trabajo (Ver tabla 
B)

 : Lea y siga siempre las advertencias 
e instrucciones.
CE: Conformidad con el reglamento 
europeo 2016/425 sobre EPI, seguido 
del número de la organización que 
supervisa el control de la fabricación*.
Organismo notificado que interviene 
en el examen CE de tipo**.
(Ver tabla A)
IdN: Número de identificación.
Los últimos 4 dígitos indican el mes y 
el año de fabricación.

XII - DURACIÓN
Su vida útil es ilimitada salvo que 
aparezca algún defecto y siempre 
que se realicen revisiones periódicas 
al menos una vez cada 12 meses y se 
registren los resultados en la ficha de 
vida útil del producto..
Los siguientes factores pueden 
reducir la vida del producto: uso 
intensivo, daño a los componentes 
del producto, contacto con sustancias 
químicas, temperatura elevada, 
exposición prolongada a los rayos 
ultravioletas, abrasiones, cortes, 
impactos violentos, errores durante la 
utilización y mantenimiento.
En caso de duda sobre la seguridad 
y fiabilidad del producto, póngase 
en contacto con BEAL o con el 
distribuidor.

Italiano
I - INFORMAZIONI 
GENERALI

Queste istruzioni ti informano 
sull'uso corretto durante tutta la vita 
del prodotto: leggi e conserva queste 
istruzioni.
Il rivenditore deve fornire il manuale 
di istruzioni nella lingua del paese in 
cui il prodotto deve essere utilizzato.

II - USO
Questa attrezzatura è un dispositivo 
di protezione individuale utilizzato 
per la protezione anticaduta.
Questa apparecchiatura deve essere 
utilizzata solo da persone addestrate 
e competenti.
In caso contrario, l'utente deve essere 
sotto supervisione diretta di una 
persona formata e competente.
Questo avviso non ti insegnerà le 
tecniche per l'arrampicata, l'alpinismo 
e il lavoro in quota o qualsiasi altra 
attività associata: devi aver ricevuto 
istruzioni qualificate prima di 
utilizzare questo prodotto.
L'arrampicata e qualsiasi altra attività 
per la quale questi prodotti possono 
essere utilizzati è intrinsecamente 
pericolosa.
Le conseguenze di una selezione 
errata, un uso improprio o una cattiva 
manutenzione dell'apparecchiatura 
potrebbero causare danni, lesioni 
gravi o morte.
L'utente deve essere in grado dal 
punto di vista medico di controllare la 
propria sicurezza e qualsiasi possibile 
situazione di emergenza.
Per le attrezzature destinate all'uso nei 
sistemi di arresto caduta, è essenziale 
per la sicurezza che il dispositivo di 
ancoraggio o il punto di ancoraggio 
siano sempre posizionati e il lavoro 
svolto in modo tale da ridurre al 
minimo sia il potenziale di caduta sia 
la potenziale distanza di caduta.
Il prodotto deve essere utilizzato 
solo secondo le istruzioni e non deve 
essere apportata alcuna modifica.
Può essere utilizzato in combinazione 
con qualsiasi elemento appropriato 
di specifica adeguata e secondo gli 
standard EN, tenendo in debita 
considerazione i limiti di ogni singola 
apparecchiatura.
Se possibile, questo prodotto 
dovrebbe essere trattato come 
personale.

III - MANUTENZIONE
Pulizia delle parti metalliche: 
sciacquare con acqua pulita e poi 
asciugare.
Temperatura: Mantenere sempre 
questo prodotto sotto i 50°C in modo 
da non avere ripercussioni sulle 
prestazioni del prodotto.
Sostanze chimiche: ritirare il prodotto 
dal servizio se viene a contatto con 
reagenti chimici, solventi o carburanti 
che potrebbero influire sulle 
prestazioni del prodotto.

IV - CONSERVAZIONE
Conservare disimballato in un luogo 
fresco, asciutto e buio, lontano da 
fonti di calore, elevata umidità, 
spigoli vivi, sostanze corrosive o altre 
possibili cause di danneggiamento.

V - RESPONSABILITA
La società BEAL, o il distributore, 
non accetterà alcuna responsabilità 
per danni, lesioni o morte derivanti 
da un uso improprio o da modifiche 
apportate a un prodotto BEAL.
È sempre responsabilità dell'utente 
assicurarsi di aver compreso 
l'uso corretto e sicuro di qualsiasi 
apparecchiatura fornita da o da 
BEAL, di utilizzarla solo per gli 
scopi per i quali è stata progettata 
e di applicare tutte le procedure di 
sicurezza adeguate.
Prima di utilizzare l'attrezzatura, 
adottare tutte le misure necessarie 
per familiarizzare con le tecniche di 
soccorso in caso di emergenza.
Ti assumi personalmente tutti i rischi 
e le responsabilità delle tue azioni e 
decisioni: se non sei in grado o non sei 
in grado di assumerle, non utilizzare 
questa attrezzatura.

VI - 3 ANNI DI GARANZIA
Questo prodotto è garantito per 
3 anni contro qualsiasi difetto di 
materiale o fabbricazione.
Le limitazioni della garanzia 
sono: normale usura, modifiche o 
alterazioni, conservazione errata, 
corrosione, danni dovuti a incidenti 
e negligenza, usi per i quali questo 
prodotto non è destinato.

VII - INFORMAZIONE 
SPECIFICA

Questo prodotto è progettato per 
essere utilizzato in arrampicata, 
alpinismo e soccorso.
La puleggia è un dispositivo per 
ridurre l'attrito di una fune caricata in 
modo da poter sollevare o abbassare 
più facilmente carichi pesanti (vedi 
Tabella A).
Attenzione: Questo prodotto non è 
destinato a percorsi su funi, traversate 
tirolesi o utilizzo su cavi.

VIII - USO DEL PRODOTTO
La scelta della fune e del carico idoneo 
sono riportate nelle Tabelle A e B.
Garantire la compatibilità di questo 
prodotto con gli altri componenti 
usati insieme come i connettori (Vedi 
tabella B).
La puleggia deve essere fissata ad un 
ancoraggio sicuro.
La fune deve scorrere nella gola della 
puleggia (fig.1).
Per le pulegge doppie (TRANSF’AIR 
2 e 2B) le 3 flange devono essere 
sempre agganciate (fig.2).
Alcuni esempi di pulegge sono 
indicati nella Tabella C.
Umidità e basse temperature possono 
modificare le prestazioni dinamiche 
di questo prodotto.
Si consiglia l'uso di guanti durante 
l'utilizzo delle pulegge.

IX - ISPEZIONE
Controllare la rotazione della rotella 
prima dell'uso.
Se dopo la pulizia la ruota non gira 
liberamente, lubrificare l'asse della 
rotella con un lubrificante al silicone.
Avvertenze: La pulizia e la 
lubrificazione sono consigliate dopo 
ogni utilizzo in ambiente marino.
Se dopo l'oliatura il difetto persiste, la 
puleggia deve essere messa fuori uso.

X - REVISIONE
Oltre alla normale ispezione 
richiesta prima, durante e dopo ogni 
utilizzo, questo prodotto deve essere 
ispezionato annualmente da una 
persona competente; la registrazione 
di questo controllo va fatta sul foglio 
di vita della puleggia.
Preservare la leggibilità delle 
marcature del prodotto.
Se è presente uno dei seguenti 
difetti, la puleggia deve essere ritirata 
immediatamente dal servizio:
- Malfunzionamento o allentamento 
della ruota sull'asse,
- Crepe su parti metalliche
- Deformazione permanente di una 
parte metallica
- Corrosione profonda (che 
non scompare dopo un leggero 
sfregamento con carta vetrata)
- L'uso della rotella provoca una 
sensibile riduzione della scanalatura 
nella puleggia della rotella.
Non continuare a utilizzare un 
prodotto dopo una caduta grave 
perché potrebbero essersi verificati 
danni, anche se non sono visibili 
segni esterni.

XI - CONTRASSEGNI
EU Dichiarazione di conformità 
disponibile sul sito web.
Il nome del modello è scritto sul DPI 
(Vedi tabella A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: Nome e indirizzo del 
produttore.
Made in: Paese di produzione.
EN 12278:2007: Referenza tecnica.
MBS / WLL: Resistenza alla rottura / 
Carico massimo di esercizio (Vedi 
tabella B)

 : Leggere e seguire sempre le 
avvertenze e le istruzioni.
CE: Conformità al regolamento 
europeo 2016/425 sui DPI, seguito 
dal numero dell'organismo che 
sovrintende al controllo della 
fabbricazione*.
Ente riconosciuto che interviene 
nell’esame CE tipo**.
(Vedi tabella A)
IdN: Numero identificativo.
Le ultime 4 cifre indicano il mese e 
l'anno di produzione.

XII - DURATA DI VITA
La durata è illimitata a meno che 
non si manifesti alcun difetto e a 
condizione che vengano effettuati 
controlli periodici almeno una volta 
ogni 12 mesi e che i risultati siano 
registrati nella scheda di vita del 
prodotto.
I seguenti fattori possono ridurre 
la durata del prodotto: uso intenso, 
danni ai componenti del prodotto, 
contatto con sostanze chimiche, alte 
temperature, strappi e abrasioni, urti 
violenti, mancata manutenzione 
consigliata.
In caso di dubbio sulla sicurezza e 
affidabilità del prodotto, contattare 
BEAL o il distributore.

Deutsch
I - ALLGEMEINE 

INFORMATIONEN
Diese Anleitung informiert Sie über 
den richtigen Gebrauch während der 
gesamten Lebensdauer des Produkts: 
Lesen und bewahren Sie diese 
Anleitung auf.
Der Händler muss die 
Gebrauchsanweisung in der 
Sprache des Landes aushändigen, 
in dem das Produkt verwendet 
werden soll.

II - GEBRAUCH
Diese Ausrüstung ist eine persönliche 
Schutzausrüstung, die zur 
Absturzsicherung verwendet wird.
Diese Ausrüstung sollte nur von 
geschulten und kompetenten Personen 
verwendet werden.
Andernfalls sollte der Benutzer unter 
direkter Aufsicht einer geschulten und 
kompetenten Person stehen.
Dieser Hinweis vermittelt Ihnen 
nicht die Techniken für das Klettern, 
Bergsteigen und Arbeiten in der 
Höhe oder andere damit verbundene 
Aktivitäten: Sie müssen vor der 
Verwendung dieses Produkts eine 
qualifizierte Einweisung erhalten 
haben.
Das Klettern und jede andere Aktivität, 
für die diese Produkte verwendet 
werden können, ist von Natur aus 
gefährlich.
Die Folgen einer falschen Auswahl, 
eines Missbrauchs oder einer schlechten 
Wartung der Ausrüstung können zu 
Schäden, schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen.
Der Benutzer muss gesundheitlich in 
der Lage sein, seine eigene Sicherheit 
und eventuelle Notfallsituationen zu 
kontrollieren.
Bei Ausrüstungen, die 
für die Verwendung in 
Absturzsicherungssystemen vorgesehen 
sind, ist es für die Sicherheit unerlässlich, 
dass die Anschlageinrichtung oder der 
Anschlagpunkt immer so positioniert 
und die Arbeit so ausgeführt wird, dass 
sowohl die Absturzgefahr als auch die 
potenzielle Absturzdistanz minimiert 
wird.
Das Produkt darf nur entsprechend 
den Anweisungen verwendet werden 
und es dürfen keine Änderungen daran 
vorgenommen werden.
Es kann in Verbindung mit allen 
geeigneten Gegenständen mit 
geeigneter Spezifikation und gemäß 
den EN-Normen verwendet werden, 
wobei die Grenzen jedes einzelnen 
Ausrüstungsgegenstandes zu 
berücksichtigen sind.
Wenn möglich, sollte dieses Produkt 
wie ein persönliches behandelt werden.

III - INSTANDHALTUNG
Reinigung der Metallteile: mit klarem 
Wasser abspülen und anschließend 
trocknen.
Temperatur: Halten Sie dieses Produkt 
immer unter 50°C, um die Leistung des 
Produkts nicht zu beeinträchtigen.
Chemikalien: Das Produkt darf 
nicht mehr verwendet werden, wenn 
es mit chemischen Reagenzien, 
Lösungsmitteln oder Kraftstoffen in 
Kontakt kommt, die die Leistung des 
Produkts beeinträchtigen könnten.

IV - LAGERUNG
Lagern Sie das unverpackte Produkt 
an einem kühlen, trockenen und 
dunklen Ort, fern von Wärmequellen, 
hoher Luftfeuchtigkeit, scharfen 
Kanten, ätzenden Stoffen oder 
anderen möglichen Ursachen für 
Schäden.

V - HAFTUNG
Die Firma BEAL oder der Vertreiber 
übernehmen keine Verantwortung für 
Schäden, Verletzungen oder Todesfälle, 
die durch den Missbrauch oder die 
Veränderung eines BEAL-Produkts 
entstehen.
Es liegt immer in der Verantwortung des 
Nutzers/der Nutzerin, sicherzustellen, 
dass er/sie die ordnungsgemäße und 
sichere Verwendung aller von BEAL 
gelieferten Geräte versteht, dass er/
sie sie nur für die Zwecke verwendet, 
für die sie bestimmt sind, und 
dass er/sie alle ordnungsgemäßen 
Sicherheitsverfahren einhält.
Bevor Sie die Ausrüstung 
benutzen, machen Sie sich mit den 
Rettungstechniken für den Notfall 
vertraut.
Sie übernehmen persönlich alle 
Risiken und die Verantwortung für 
Ihre Handlungen und Entscheidungen: 
Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese 
zu übernehmen, dürfen Sie dieses 
Produkt nicht benutzen.

VI - 3 JAHRE GARANTIE
Für dieses Produkt gilt eine Garantie 
von 3 Jahren auf Material- und 
Herstellungsfehler.
Einschränkungen der Garantie sind: 
normaler Verschleiß, Modifikationen 
oder Veränderungen, unsachgemäße 
Lagerung, Korrosion, Schäden 
durch Unfälle und Fahrlässigkeit, 
Verwendungen, für die das Produkt 
nicht ausgelegt ist.

VII - SPEZIFISCHE 
INFORMATIONEN

Dieses Produkt ist für den Einsatz 
beim Klettern, im Alpinismus und im 
Rettungswesen konzipiert.
Die Umlenkrolle ist eine Vorrichtung 
zur Verringerung der Reibung eines 
belasteten Seils, damit schwere Lasten 
leichter angehoben oder abgesenkt 
werden können (siehe Tabelle A).
Achtung: Dieses Produkt ist nicht für 
Hochseilgärten, Tiroler Traversen oder 
die Verwendung an Seilen geeignet.

VIII - PRODUKTNUTZEN
Die Auswahl des Seils und die geeignete 
Belastung sind in den Tabellen A und 
B angegeben.
Vergewissern Sie sich, dass dieses 
Produkt mit den anderen Komponenten, 
die zusammen verwendet werden, wie z. 
B. Steckern, kompatibel ist (siehe Tabelle 
B).
Die Umlenkrolle muss an einem 
sicheren Anker befestigt werden.
Das Seil muss in der Rille der 
Umlenkrolle laufen (Abb. 1).
Bei den Doppelrollen (TRANSF'AIR 2 
und 2B) müssen die 3 Flansche immer 
eingeklipst werden (Abb.2).
Einige Beispiele für Flaschenzüge sind 
in Tabelle C aufgeführt.
Luftfeuchtigkeit und kalte 
Temperaturen können die dynamische 
Leistung dieses Produkts verändern.
Die Verwendung von Handschuhen 
wird bei der Benutzung von 
Flaschenzügen empfohlen.

IX - INSPEKTION
Prüfen Sie vor der Benutzung, ob sich 
das Rad dreht.
Wenn sich das Rad nach der Reinigung 
nicht frei drehen lässt, schmieren 
Sie die Achse des Rades mit einem 
Silikonschmiermittel.
Hinweis: Nach jedem Einsatz in einer 
Meeresumgebung wird eine Reinigung 
und Schmierung empfohlen.
Wenn der Defekt nach dem Einölen 
weiterhin besteht, muss die Rolle außer 
Betrieb genommen werden.

X - REVISION
Zusätzlich zu der normalen 
Inspektion, die vor, während und 
nach jedem Gebrauch erforderlich 
ist, sollte dieses Produkt jährlich von 
einer sachkundigen Person überprüft 
werden; die Aufzeichnung dieser 
Kontrolle sollte auf dem Lebensblatt 
der Umlenkrolle erfolgen.
Bewahren Sie die Lesbarkeit der 
Kennzeichnungen des Produkts.
Wenn einer der folgenden Mängel 
vorliegt, sollte die Seilrolle sofort aus 
dem Verkehr gezogen werden:
- Fehlfunktion oder Lockerung der 
Rolle auf der Achse,
- Risse an Metallteilen
- Dauerhafte Verformung eines 
Metallteils
- Tiefe Korrosion (die nach leichtem 
Abreiben mit Glaspapier nicht 
verschwindet)
- Die Verwendung der Rolle führt zu 
einer spürbaren Verkleinerung der Rille 
in der Seilrolle.
Verwenden Sie ein Produkt nach 
einem schweren Sturz nicht weiter, da 
es beschädigt sein könnte, auch wenn 
keine äußeren Anzeichen sichtbar sind.

XI - MARKIERUNG
EU Die Konformitätserklärung finden 
Sie auf der folgenden Website.
Die Modellbezeichnung steht auf der 
PSA (siehe Tabelle A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Name und Adresse des Herstellers’.
Made in: Produktionsland.
EN 12278:2007: Technische Hinweise
MBS / WLL: Bruchfestigkeit / maximale 
Tragfähigkeit (siehe Tabelle B)

 : Lesen und befolgen Sie stets alle 
Warnhinweise und Anweisungen.
CE: Konformität mit der europäischen 
Verordnung 2016/425 über PSA, gefolgt 
von der Nummer der Organisation, 
die die Kontrolle der Herstellung 
überwacht*.
Notifizierte Stelle für CE-
Baumusterprüfung**.
(Siehe Tabelle A)
IdN: Identifikationsnummer.
Die letzten 4 Ziffern geben den Monat 
und das Jahr der Herstellung an.

XII - LEBENSDAUER
Die Lebensdauer ist unbegrenzt, 
sofern kein Defekt auftritt und sofern 
mindestens alle 12 Monate eine 
regelmäßige Kontrolle durchgeführt 
wird und die Ergebnisse im Lebenslauf 
des Produkts festgehalten werden.
Die folgenden Einflüsse können aber die 
Lebensdauer des Produktes verkürzen: 
Intensive Benützung, Schäden an 
Teilen des Produktes, Berührung 
mit chemischen Substanzen, hohe 
Temperaturen, Abscheuerungen, UV-
Strahlung, Einschnitte, heftige Stöße, 
Gebrauchs- und Lagerungsfehler.
Im Falle von Zweifeln an der Sicherheit 
und Zuverlässigkeit des Produkts 
wenden Sie sich bitte an BEAL oder 
den Händler.

Português
I - INFORMAÇÕES GERAIS

Estas instruções informam acerca da 
utilização correta ao longo da vida 
útil do produto: leia e guarde estas 
instruções.
O distribuidor deve facultar o manual 
de instruções na língua do país em que 
o produto vai ser utilizado.

II - UTILIZAÇÃO
Este equipamento é um equipamento 
de proteção individual utilizado para 
proteção antiqueda.
Este equipamento só deve ser utilizado 
por pessoas devidamente competentes 
e com formação.
Caso contrário, quem o utiliza deve 
estar sob a supervisão direta de uma 
pessoa devidamente competente e com 
formação.
Este aviso não irá ensinar-lhe técnicas 
de escalada, alpinismo e de trabalho 
em altura ou qualquer outra atividade 
associada: você deve ter tido instruções 
qualificadas antes de poder usar este 
produto.
A escalada, e qualquer outra atividade 
para a qual estes produtos possam ser 
utilizados, é inerentemente perigosa.

As consequências de uma seleção 
incorreta, má utilização ou má 
manutenção do equipamento podem 
resultar em danos, lesões graves ou 
morte.
Quem o utiliza deve ter a capacidade 
médica para controlar a sua própria 
segurança e eventuais situações de 
emergência.
No caso dos equipamentos que se 
destinam a serem utilizados em 
sistemas antiqueda, é essencial, por 
motivos de segurança, que o dispositivo 
de ancoragem ou o ponto de ancoragem 
sejam sempre posicionados e que os 
trabalhos sejam realizados de forma a 
minimizar tanto o potencial de queda 
como a distância potencial de queda.
O produto só deve ser utilizado de 
acordo com as instruções e não devem 
ser efetuadas alterações ao mesmo.
Pode ser utilizado em conjunto 
com quaisquer artigos adequados 
de especificação adequada e em 
conformidade com as normas EN, 
tendo devidamente em conta as 
limitações de cada equipamento.
Se possível, este produto deve ser 
tratado como sendo pessoal.

III - MANUTENÇÃO
Limpeza das partes metálicas: enxague 
em água limpa e depois seque.
Temperatura: Mantenha este produto 
sempre abaixo dos 50°C, para não 
afetar o desempenho do produto.
Produtos químicos: retire o produto 
de serviço se entrar em contacto 
com reagentes químicos, solventes 
ou combustíveis que possam afetar o 
desempenho do produto.

IV - ARMAZENAGEM
Guarde desembalado num local fresco, 
seco e escuro, afastado de fontes de 
calor, humidade alta, arestas vivas, 
agentes corrosivos ou outras possíveis 
causas de danos.

V - RESPONSABILIDADE
A empresa BEAL, ou o distribuidor, não 
aceitará qualquer responsabilidade por 
danos, lesões ou morte resultantes da 
utilização indevida ou de modificações 
dum produto BEAL.
É sempre da responsabilidade de quem 
o utiliza garantir que compreende 
o uso correto e seguro de qualquer 
equipamento facultado por ou 
proveniente da BEAL, que o use 
somente para os efeitos para os quais 
foi concebido e que ponha em pratica 
todos os procedimentos de segurança 
adequados.
Antes de usar o equipamento, tome 
todas as medidas necessárias para se 
familiarizar com as técnicas de resgate 
caso ocorra uma emergência.
Você assume pessoalmente todos os 
riscos e responsabilidades das suas 
ações e decisões: se não é capaz ou não 
está em posição de assumi-los, então, 
não use este equipamento.

VI - GARANTIA DE 3 ANOS
Este produto tem uma garantia de 
3 anos contra qualquer defeito de 
material ou fabrico.
As limitações de garantia são: 
desgaste normal, modificações ou 
alterações, armazenamento incorreto, 
corrosão, danos devido a acidentes e 
negligência, usos para os quais este 
produto não foi concebido.

VII - INFORMAÇÕES 
ESPECÍFICAS

Este produto é concebido para ser 
usado em escalada, alpinismo e resgate.
A roldana é um dispositivo que se 
destina a reduzir o atrito de uma 
corda com carga nela, de modo a que 
as cargas pesadas possam ser mais 
facilmente elevadas ou baixadas (ver 
Tabela A).
Advertência: Este produto não se 
destina a cursos de cordas, à tirolesa ou 
a uso em cabos.

VIII - UTILIZAÇÃO DO 
PRODUTO

A escolha da corda e a carga adequada 
são mostradas nas Tabelas A e B.
Garanta a compatibilidade deste 
produto com os outros componentes 
utilizados em conjunto, tais como 
conectores (ver tabela B).
A roldana deve ser acoplada a uma 
âncora segura.
A corda deve correr na ranhura da 
roldana (fig.1).
No caso de roldanas duplas 
(TRANSF'AIR 2 e 2B) as 3 flanges 
devem ser sempre cortadas (fig.2).
Alguns exemplos de blocos de roldanas 
estão indicados na Tabela C.
A humidade e as temperaturas frias 
podem alterar o desempenho dinâmico 
deste produto.
É recomendado o uso de luvas durante 
o uso de roldanas.

IX - INSPEÇÃO
Verifique a rotação da roda antes de a 
usar.
Se após a limpeza, a roda não girar 
livremente, lubrifique o eixo da roda 
com um lubrificador de silicone.
Observação: É recomendada a limpeza 
e lubrificação após cada uso em 
ambiente marinho.
Se, após a lubrificação, o defeito 
persistir, a roldana deve ser deixada de 
ser usada.

X - REVISÃO
Para além da inspeção normal exigida 
antes, durante e após cada utilização, 
este produto deve ser inspecionado 
anualmente por uma pessoa 
competente; o registo desta verificação 
deve ser efetuado na ficha de vida da 
roldana.
Preserve a legibilidade das marcações 
do produto.
Se algum dos seguintes defeitos estiver 
presente, a roldana deve ser retirada de 
serviço imediatamente:
- mau funcionamento ou 
abrandamento da roda do eixo,
- Rachaduras nas peças metálicas 
- Deformação permanente de uma 
parte metálica
- Corrosão profunda (que não 
desaparece após esfregar levemente 
uma lixa)
- O uso da roda provoca uma redução 
detetável do sulco na roda da roldana.
Não continue a utilizar um produto 
após uma queda grande pois podem ter 
ocorrido danos, mesmo que não sejam 
visíveis sinais externos.

XI - MARCAÇÃO
EU Declaração de conformidade 
disponível no website.
O nome do modelo está escrito no EPI 
(ver tabela A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Nome e endereço do fabricante.
Made in: País de produção.
EN 12278:2007: Referencial técnico.
MBS / WLL: Resistência à rutura / 
Carga máxima de trabalho (ver tabela 
B)

 : Leia e siga sempre as advertências e 
instruções.
CE: Conformidade com o regulamento 
europeu 2016/425 relativo a EPIs, 
seguido do número de entidades 
que supervisionam o controlo da 
produção*.
Organismo notificado para exame CE 
de tipo**.
(Ver tabela A)
IdN: Número de identificação.
Os 4 últimos dígitos indicam o mês e 
ano de fabrico.

XII - VIDA ÚTIL
O tempo de vida é ilimitado, a menos 
que surja algum defeito e desde que 
sejam efetuadas verificações periódicas 
pelo menos uma vez a cada 12 meses e 
os resultados sejam registados na ficha 
de vida do produto.
Os seguintes factores podem reduzir 
a vida útil do produto : uso intensivo, 
danos nos componentes do produto, 
contacto com substâncias químicas, 
temperaturas elevadas, abrasões e 
cortes, impactos violentos, falhas de 
manutenção conforme recomendado.
Em caso de dúvida quanto à segurança 
e fiabilidade do produto, por favor, 
contacte a BEAL ou o distribuidor.

Svenska
I - ALLMÄN INFORMATION

Dessa anvisningar informerar dig om 
korrekt användning under produktens 
hela livslängd: läs och spara dessa 
anvisningar.
Återförsäljaren måste tillhandahålla 
bruksanvisningen på språket i det land 
där produkten ska användas.

II - ANVÄNDNING
Denna utrustning är en personlig 
skyddsutrustning som används för 
fallskydd.
Utrustningen får endast användas av 
utbildade och kompetenta personer.
I annat fall ska användaren stå under 
direkt övervakning av en utbildad och 
kompetent person.
Detta meddelande lär dig inte tekniken 
för klättring, alpinism och arbete på 
hög höjd eller någon annan tillhörande 
aktivitet: du måste ha fått kvalificerad 
undervisning innan du använder 
denna produkt.
Klättring, och alla andra aktiviteter för 
vilka dessa produkter kan användas, är 
i sig farliga.
Konsekvenserna av felaktigt val, felaktig 
användning eller dåligt underhåll 
av utrustningen kan leda till skada, 
allvarlig skada eller dödsfall.
Användaren måste vara medicinskt 
kapabel att kontrollera sin egen 
säkerhet och eventuella nödsituationer.
För utrustning som är avsedd 
att användas i fallskyddssystem 
är det av säkerhetsskäl viktigt att 
förankringsanordningen eller 
förankringspunkten alltid placeras och 
att arbetet utförs på ett sådant sätt att 
både risken för fall och det potentiella 
fallavståndet minimeras.
Produkten får endast användas enligt 
anvisningarna och inga ändringar får 
göras i den.
Den kan användas tillsammans med 
andra lämpliga produkter med lämplig 
specifikation och i enlighet med EN-
standarderna, med vederbörlig hänsyn 
till begränsningarna hos varje enskild 
utrustning.
Om möjligt bör denna produkt 
behandlas som personlig.

III - UNDERHÅLL
Rengöring av metalldelar: Skölj i rent 
vatten och torka sedan.
Temperatur: Förvara alltid produkten 
under 50 °C för att inte påverka 
produktens prestanda.
Kemikalier: Ta produkten ur bruk 
om den kommer i kontakt med 
kemiska reagenser, lösningsmedel eller 
bränslen som kan påverka produktens 
prestanda.

IV - FÖRVARING
Förvara oförpackad på en sval, torr och 
mörk plats bort från värmekällor, hög 
luftfuktighet, vassa kanter, frätande 
ämnen eller andra möjliga orsaker till 
skador.

V - ANSVAR
Företaget BEAL, eller distributören, tar 
inget ansvar för skador, personskador 
eller dödsfall till följd av felaktig 
användning av eller ändringar av en 
BEAL-produkt.

Det är alltid användarens ansvar att se 
till att han/hon förstår den korrekta och 
säkra användningen av all utrustning 
som levereras av eller från BEAL, att 
han/hon endast använder den för de 
ändamål för vilka den är konstruerad 
och att han/hon tillämpar alla korrekta 
säkerhetsrutiner.
Innan du använder utrustningen ska du 
vidta alla nödvändiga åtgärder för att 
bekanta dig med räddningstekniker om 
en nödsituation skulle uppstå.
Du tar personligen på dig alla risker 
och allt ansvar för dina handlingar och 
beslut: om du inte kan eller är i stånd 
att ta på dig dessa, använd inte denna 
utrustning.

VI - 3 ÅRS GARANTI
Denna produkt har 3 års garanti 
mot eventuella brister i material eller 
tillverkning.
Begränsningar av garantin är: normalt 
slitage, modifieringar eller ändringar, 
felaktig förvaring, korrosion, skador 
på grund av olyckor och oaktsamhet, 
användning för vilken produkten inte 
är avsedd.

VII - SÄRSKILD INFORMATION
Denna produkt är avsedd att användas 
vid klättring, alpinism och räddning.
Remskivan är en anordning för att 
minska friktionen i ett belastat rep så 
att tunga laster lättare kan lyftas eller 
sänkas (se tabell A).
Varning: Den här produkten är inte 
avsedd för repbanor, tyrolerbanor eller 
användning på kablar.

VIII - PRODUKTANVÄNDNING
Valet av rep och lämplig belastning 
visas i tabellerna A och B.
Kontrollera att denna produkt är 
kompatibel med andra komponenter 
som används tillsammans, t.ex. 
kopplingar (se tabell B).
Remskivan måste fästas på ett säkert 
ankare.
Repet måste löpa i rännan på 
remskivehjulet (fig.1).
För de dubbla remskivorna 
(TRANSF'AIR 2 och 2B) måste de tre 
flänsarna alltid klippas fast (fig.2).
Några exempel på remskiveblock anges 
i tabell C.
Fuktighet och kalla temperaturer 
kan förändra produktens dynamiska 
prestanda.
Användning av handskar 
rekommenderas vid användning av 
remskivor.

IX - INSPEKTIONER
Kontrollera hjulets rotation före 
användning.
Om hjulet efter rengöring inte vrider sig 
fritt ska du smörja hjulets axel med en 
silikonsmörjmedel.
Notera: Rengöring och smörjning 
rekommenderas efter varje användning 
i en marin miljö.
Om felet kvarstår efter oljning måste 
remskivan tas ur bruk.

X - REVISION
Utöver den normala inspektion som 
krävs före, under och efter varje 
användning bör denna produkt 
inspekteras av en kompetent person 
årligen; registreringen av denna 
kontroll bör göras på remskivans 
livslängd.
Bevara läsbarheten hos produktens 
märkningar.
Om någon av följande defekter 
föreligger ska remskivan omedelbart 
tas ur bruk:
- Fel eller slapphet i hjulet på axeln,
- Sprickor på metalldelar.
- Permanent deformation av en 
metalldel.
- Djup korrosion (som inte försvinner 
efter en lätt gnidning med glaspapper).
- Hjulets användning orsakar en 
påvisbar minskning av spåret i 
remskivehjulet.
Fortsätt inte att använda en produkt 
efter ett större fall eftersom skador kan 
ha uppstått, även om inga yttre tecken 
är synliga.

XI - MARKERINGAR
EU förklaring om överensstämmelse 
finns på webbplatsen nedan.
Model name is written on the PPE (See 
table A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Tillverkarens namn och adress.
Made in: Produktionsland.
EN 12278:2007: Teknisk referens.
MBS / WLL: Breaking strength / 
Maximum working load (See table B)

 : Läs och följ alltid varningar och 
instruktioner.
CE: Överensstämmelse med EU:s 
förordning 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning, följt av numret 
på den organisation som övervakar 
tillverkningskontrollen*.
Testorgan som utför CE typ-test**.
(se tabell A)
IdN: Identifieringsnummer.
Sista 4 siffror indikerar 
tillverkningsmånad och år.

XII - LIVSLÄNGD
Livslängden är obegränsad om inget 
fel uppstår och under förutsättning att 
regelbundna kontroller görs minst en 
gång var 12:e månad och att resultaten 
registreras i produktens livscykelblad.
Följande faktorer kan förkorta 
produktens livslängd: intensiv 
användning, skadade komponenter, 
kontakt med kemikalier, höga 
temperaturer, frätning, våldsamma 
stötar, felaktig skötsel (ej enligt 
rekommendationer).
Om du tvivlar på produktens säkerhet 
och tillförlitlighet, kontakta BEAL eller 
distributören.

Norsk
I - GENERELL INFORMASJON

Disse instruksjonene informerer 
deg om riktig bruk gjennom hele 
produktets levetid: les og behold disse 
instruksjonene.
Forhandleren må gi bruksanvisningen 
på språket i landet der produktet skal 
brukes.

II - BRUK
Dette utstyret er et personlig 
verneutstyr som brukes til fallsikring.
Dette utstyret skal bare brukes av trente 
og kompetente personer.
Ellers bør brukeren være under direkte 
tilsyn av en opplært og kompetent 
person.
Denne kunngjøringen vil ikke lære deg 
teknikker for klatring, alpinisme og 
arbeid i høyden eller annen tilknyttet 
aktivitet: du må ha mottatt kvalifisert 
instruksjon før du bruker dette 
produktet.
Klatring, og enhver annen aktivitet 
som disse produktene kan brukes til, er 
iboende farlig.
Konsekvensene av feil valg, misbruk 
eller dårlig vedlikehold av utstyr kan 
føre til skade, alvorlig personskade eller 
død.
Brukeren skal være medisinsk i stand 
til å kontrollere egen sikkerhet og 
eventuelle nødssituasjoner.
For utstyr beregnet for bruk i 
fallsikringssystemer er det avgjørende 
for sikkerheten at ankerinnretningen 
eller ankerpunktet alltid skal 
plasseres, og at arbeidet utføres på 
en slik måte at både fallpotensialet 
og den potensielle fallavstanden 
minimeres.
Produktet skal bare brukes som 
instruert, og det skal ikke gjøres 
endringer.
Den kan brukes sammen med passende 
elementer med passende spesifikasjon 
og i henhold til EN-standardene, med 
behørig hensyn til begrensningene til 
hvert enkelt utstyr.
Hvis mulig, bør dette produktet 
behandles som personlig.

III - VEDLIKEHOLD
Rengjøring av metalldelene: Skyll i rent 
vann og tørk deretter.
Temperatur: Oppbevar alltid dette 
produktet under 50 °C for ikke å 
påvirke produktets ytelse.
Kjemikalier: Trekk produktet ut av 
bruk hvis det kommer i kontakt med 
kjemiske reagenser, løsemidler eller 
drivstoff som kan påvirke produktets 
ytelse.

IV - LAGRING
Oppbevar utpakket på et kjølig, tørt, 
mørkt sted borte fra varmekilder, høy 
luftfuktighet, skarpe kanter, etsende 
stoffer eller andre mulige årsaker til 
skade.

V - ANSVAR
Selskapet BEAL, eller distributøren, vil 
ikke akseptere noe ansvar for skade, 
personskade eller død som følge av 
misbruk av eller fra modifikasjoner på 
et BEAL-produkt.
Det er alltid brukerens ansvar å sørge 
for at de forstår riktig og sikker bruk 
av alt utstyr levert av eller fra BEAL, at 
de bare bruker det til de formålene det 
er designet for, og at de praktiserer alle 
riktige sikkerhetsprosedyrer.
Før du bruker utstyret, ta alle 
nødvendige skritt for å gjøre deg kjent 
med redningsteknikker hvis det skulle 
oppstå en nødsituasjon.
Du påtar deg personlig all risiko 
og ansvar for dine handlinger og 
beslutninger: Hvis du ikke er i stand til 
å påta deg disse, må du ikke bruke dette 
utstyret.

VI - 3 ÅRS GARANTI
Dette produktet er garantert i 3 år mot 
material- og produksjonsfeil.
Garantibegrensninger er: normal 
slitasje, modifikasjoner eller endringer, 
feil lagring, korrosjon, skade på 
grunn av ulykker og uaktsomhet, 
bruksområder som dette produktet 
ikke er designet for.

VII - SPESIFIKK INFORMASJON
Dette produktet er designet for å brukes 
i klatring, alpinisme og redning.
Remskiven er en anordning for å 
redusere friksjonen til et lastet tau slik 
at tung last lettere kan løftes eller senkes 
(se tabell A).
Advarsel: Dette produktet er ikke 
beregnet for taubaner eller bruk på 
kabler.

VIII - BRUK AV PRODUKTET
Valg av tau og egnet last er vist i tabell 
A og B.
Kontroller at dette produktet 
er kompatibelt med de andre 
komponentene som brukes sammen, 
for eksempel koblinger (se tabell B).
Remskiven må festes til et trygt anker.
Tauet må plasseres i sporet på 
remskivehjulet (fig.1).
For de doble remskivene (TRANSF'AIR 
2 og 2B) må de 3 flensene alltid klippes 
(fig.2).
Noen eksempler på remskiveblokker er 
angitt i tabell C.
Fuktighet og kalde temperaturer kan 
endre den dynamiske ytelsen til dette 
produktet.
Bruk av hansker anbefales ved bruk av 
remskiver.

IX - INSPEKSJONER
Kontroller hjulets rotasjon før bruk.
Hvis hjulet ikke svinger fritt etter 
rengjøring, smør hjulets akse med en 
silisiumsmøremiddel.
Notat: Rengjøring og smøring anbefales 
etter hver bruk i et marint miljø.
Hvis feilen vedvarer etter oljing, må 
remskiven tas ut av bruk.

X - REVISJON
I tillegg til den normale inspeksjonen 
som kreves før, under og etter hver 
bruk, bør dette produktet inspiseres 
av en kompetent person årlig. 
Registreringen av denne kontrollen skal 
gjøres på remskivens livsark.
Bevar lesbarheten av produktets 
markeringer.
Hvis noen av følgende feil er tilstede, 
bør remskiven trekkes tilbake fra 
service umiddelbart:
- Funksjonsfeil eller slakking av hjulet 
på akselen,
- Sprekker på metalldeler
- Permanent deformasjon av en 
metallisk del
- Dyp korrosjon (som ikke forsvinner 
etter en lett gnidning med glasspapir)
- Hjulets bruk fører til en påviselig 
reduksjon av sporet i trinsehjulet.
Ikke fortsett å bruke et produkt etter 
et større fall fordi det kan ha oppstått 
skade, selv om ingen ytre tegn er 
synlige.

XI - MERKING
EU Samsvarserklæring tilgjengelig på 
nettstedet.
Modellnavnet er skrevet på PPE (se 
tabell A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Produsentens navn og adresse.
Made in: Produksjonsland.
EN 12278:2007: Teknisk referanse.
MBS / WLL: Bruddstyrke / maksimal 
arbeidsbelastning (se tabell B)

 : Les og følg alltid advarsler og 
instruksjoner.
CE: Samsvar med den europeiske 
forskriften 2016/425 om personlig 
verneutstyr, etterfulgt av nummeret til 
organisasjonen som fører tilsyn med 
kontrollen av produksjonen*.
Sertifiserende organ for undersøkelse 
av CE type**.
(Se tabell A)
IdN: Identifikasjonsnummer.
De siste 4 sifrene indikerer 
produksjonsmåneden og 
produksjonsåret.

XII - LEVETID
Levetiden er ubegrenset med mindre 
det oppstår feil, og forutsatt at 
periodiske kontroller gjøres minst en 
gang hver 12. måned og resultatene 
registreres i produktets livsark.
Følgende faktorer kan redusere 
produktets levetid: intens bruk, 
skade på komponenter i produktet, 
kontakt med kjemiske stoffer, høye 
temperaturer, tårer og slitasje, voldelige 
støt, manglende vedlikehold som 
anbefalt.
I tilfelle tvil om produktets sikkerhet 
og pålitelighet, vennligst kontakt BEAL 
eller distributøren.

Dansk
I - GENEREL INFORMATION

Disse instruktioner oplyser dig om 
korrekt brug gennem produktets 
levetid: læs og gem disse instruktioner. 
Forhandleren skal kunne udlevere 
instruktionsmanualen på det sprog, 
der tales i landet. hvor produktet skal 
bruges. 

II - ANVENDELSE
Dette udstyr er et personligt 
beskyttende udstyr til faldsikring
Dette udstyr bør kun bruges af trænede 
og kompente personer
Ellers bør brugeren være under direkte 
opsyn af en trænet og kompetent 
person.
Denne information vil ikke lære dig 
teknikker for klatring, bjergbestigning 
og arbejde i højder eller nogen anden 
lignende aktivitet: du skal have haft 
kvalificeret instruktion, inden du 
bruger dette produkt.
Klatring og andre aktiviteter som 
disse produkter kan bruges til, er som 
udgangspunkt farligt. 
Konsekvenserne af forkert valg, 
misbrug eller dårligt vedigehold af 
udstyr kan resultere i ødelæggelse, 
seriøs skade eller død.
Brugeren skal være medicinsk i stand 
til at kontrollere sin egen sikkerhed og 
mulige nødsituationer. 
For udstyr, der er beregnet til brug i 
faldstop-systemer, er det vigtigt for 
sikkerheden, at ankeranordningen 
eller ankerpunktet altid skal være 
positioneret og arbejdet udført på en 
sådan måde, at risikoen for fald og den 
potentielle faldedistance minimeres
Dette produkt bør kun bruges som 
beskrevet, og der må ikke gøre 
ændringer på det. 
Det kan bruges sammen med andre 
passende genstande af passende 
specifikation og i overensstemmelse 
med EN-standarderne med retmæssig 
hensynstagen til hvert enkelt stykke 
udstyrs begrænsninger.
Hvis muligt skal dette udstyr behandles 
som personligt.

III - VEDLIGEHOLDELSE
Rengøring af de metalliske dele: skyl i 
rent vand og lad tørre
Temperatur: Hold altid dette 
produkt under 50°C så produktets 
præstationsevne ikke bliver påvirket.
Kemikalier: tag poduktet ud af 
service, hvis det kommer i kontakt 
med kemiske blandinger, opløsninger 
eller brændstof, hvis det kan påvirke 
produktets præstationsevne. 

IV - OPBEVARING
Opbevares udpakket et koldt, tørt og 
mørkt sted væk fra varmekilder, høj 
fugtighed, skarpe kanter, syrer eller 
andre mulige kilder til skade.

V - ANSVAR
Virksomheden BEAL eller 
forhandleren vil ikke tage noget ansvar 
for ødelæggelse, skade eller død, der er 
opstået som resultat af misbrug eller 
modificering på et BEAL-produkt
Det er  altid brugerens ansvar at sikre 
sig, de forstår den korrekte og sikre 
brug af alt udstyr af eller fra BEAL, at 
de kun bruger det til de formål. det 
er lavet til og at følger alle de korrekte 
sikkerhedsprocedurer. 
Inden udstyret tages i brug, skal du tage 
alle de nødvendige skridt for at gøre dig 
bekendt med redningstekniker hvis en 
nødsituation skulle opstå
Du påtager dig personligt al risiko 
og ansvar for dine handlinger og 
beslutninger: Hvis du ikke kan eller 
ikke er i en position til at påtage dig det, 
skal du ikke bruge dette udstyr.

VI - 3 ÅRS GARANTI 
Der ydes 3 års garanti imod 
materiale- samt produktionsfejl.
Begrænsning af garantien er: normal 
slitage, ændringer eller modificeringer, 
forkert opbevaring, korrosion, skade på 
grund af ulykke og negligering, brug  af 
produktet som det ikke er designet til.

VII - SPECIFIK INFORMATION
Dette produkt er designet for at blive 
brugt til, klatring, bjergbestigning og 
redning. 
Pulley er et værktøj, som reducerer 
friktion på et belastet reb, så tung vægt 
lettere kan løftes eller sænkes (se Tabel 
A).
Advarsel: Dette produkt er ikke 
beregnet til rebkurser, Tyrolsk travers 
eller brug på kabler. 

VIII - BRUG AF PRODUKTET
Valget af reb og passende vægt er vist i 
Tabel A og B.
Sørg for at dette produkt er kompatibelt 
med de andre komponenter der bruges 
samtidigt, så som stik (Se tabel B).
Pulleyen skal fastgøres til et sikkert 
anker.
Rebet skal køre i pulleyhjulets bane 
(fig.1).
For dobbeltpulleys (TRANSF’AIR 2 
og 2B) skal de  3 flancer altid være  
klikkede (fig.2).
Nogle eksempler på pulleystoppere er 
vist i  tabel C.
Fugtighed og kolde temperature kan 
forandre dette produkts dynamiske 
temperatur.
Det anbefales at bruge handsker når 
man bruger pulleys.

IX - INSPEKTIONER
Check hjulets rotation inden brug.
Hvis hjulet ikke roterer frit efter 
rengøring, skal hjulets aksler smøres 
med silikonesmøring.
Bemærk: Rengøring og smøring 
anbefales efter hvert brug i maritimt 
miljø.
Hvis defekten stadig er til stede efter 
smøring, skal pulleyen tages ud af brug.

X - REVISION
Udover den normale inspektion, der 
kræves før, under og efter enhver 
brug, skal dette produkt inspiceres 
af en kompetent person årligt; 
dokumentationen af dette tjek skal 
gøres på pulleyens livstidspapir.
Bevar læsbarheden på produktets 
markeringer.
Hvis nogle af følgende defekter er til 
stede, skal pulleyn omgående tages ud 
af brug: 
- Malfunktion eller hvis hjulet på akslen 
er slapt, 
- Revner på metaldele
- Permanent misformning af en 
metaldel
- Dyb korrosion (som ikke forsvinder 
efter en let omgang med glaspapir)
- Brug af hjulet forårsager en mærkbar 
reducering af renden i pulley-hjulet.
Stop fortsat brug af produktet efter et 
voldsomt fald, da der kan være opstået 
skade, selv hvis om der ikke nogen 
synlige ydre egn.

XI - MÆRKNING
EU overensstemmelseserklæring findes 
på webstedet nedenfor.
Modelnavn er skrevet på PPE (Se tabel 
A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANKRIG: Producentens navn og 
adresse.
Made in: Produktionsland.
EN 12278:2007: Teknisk reference.
MBS / WLL: Brudstyrke / Maksimal 
arbejdsbelastning (Se tabel B)

 : Du skal altid læse og følge 
advarslerne og instruktionerne.
CE: Overensstemmelse med den 
europæiske forordning 2016/425 om 
PPE, efterfulgt af nummeret på den 
organisation, der fører tilsyn med 
kontrollen med fremstillingen*.
Bemyndiget organisation for CE 
certificering**.
(Se tabel A)
IdN: Identifikationsnummer.
De sidste 4 cifre angiver måned og 
produktionsår.

XII - PRODUKTLEVETID
Levetiden er ubegrænset medmindre 
nogle defekter opstår og forudsat 
at periodiske opfølgninger bliver 
gjort mindst hver 12. måned og at 
resultaterne skrives ned i produktets 
livstidsdokument.
Følgende faktorer kan reducere 
produktets levetid: intens brug, 
beskadigelse af produktets 
komponenter, kontakt med kemiske 
stoffer, høje temperaturer, revner og 
slid, voldsomme stød, manglende 
vedligeholdelse som anbefalet.
I tilfælde af tvivl og sikkerhed angående 
produktet skal BEAL eller forhandleren 
kontaktes.

Nederlands

I - ALGEMENE INFORMATIE
Deze instructies informeren u over het 
juiste gebruik gedurende de levensduur 
van het product: lees en bewaar deze 
instructies.
De verkoper dient de 
gebruiksaanwijzing te verstrekken in de 
taal van het land waar het product zal 
worden gebruikt.

II - GEBRUIK
Deze apparatuur is een persoonlijk 
beschermingsmiddel dat wordt 
gebruikt voor valbeveiliging.
Deze apparatuur dient alleen te 
worden gebruikt door opgeleide en 
vakbekwame personen.
In elk ander geval moet de gebruiker 
onder direct toezicht staan van een 
opgeleid en vakbekwaam persoon.
Deze kennisgeving zal u niet de 
technieken voor klimmen, alpinisme 
en werkzaamheden op hoogte of 
enig ander verwante activiteit leren: 
u moet een gekwalificeerde instructie 
hebben gekregen voordat u dit product 
gebruikt.
Klimmen en elke andere activiteit 
waarvoor deze producten kunnen 
worden gebruikt, is inherent gevaarlijk.
De gevolgen van onjuiste selectie, 
verkeerd gebruik of slecht onderhoud 
van apparatuur kunnen leiden tot 
schade, ernstig letsel of zelfs overlijden.
De gebruiker moet medisch in staat 
zijn om de eigen veiligheid en eventuele 
noodsituaties te beheersen.
Voor apparatuur bedoeld voor gebruik 
in valbeveiligingssystemen is het voor 
de veiligheid van essentieel belang 
dat de verankeringsvoorziening of 
het verankeringspunt altijd zo wordt 
geplaatst en dat het werk zodanig wordt 
uitgevoerd dat zowel de kans op vallen 
als de mogelijke valafstand tot een 
minimum worden beperkt.
Het product mag alleen volgens de 
instructies worden gebruikt en er 
mogen geen wijzigingen aan worden 
aangebracht.
Het kan worden gebruikt in combinatie 
met alle geschikte items met geschikte 
specificaties en volgens de EN-normen, 
met inachtneming van de beperkingen 
van elk afzonderlijk apparaat.
Indien mogelijk moet dit product als 
persoonlijk worden behandeld.

III - ONDERHOUD
Reiniging van de metalen delen: 
afspoelen met schoon water en daarna 
afdrogen.
Temperatuur: Dit product altijd onder 
50°C houden om de prestaties van het 
product niet te beïnvloeden.
Chemicaliën: stel het product buiten 
gebruik als het in contact komt met 
chemische reagentia, oplosmiddelen of 
brandstoffen die de prestaties van het 
product kunnen beïnvloeden.

IV - OPSLAG
Bewaar onverpakt op een koele, 
droge, donkere plaats uit de 
buurt van warmtebronnen, hoge 
luchtvochtigheid, scherpe randen, 
bijtende stoffen of andere mogelijke 
oorzaken van schade.

V - VERANTWOOR-
DELIJKHEID

Het bedrijf BEAL of de distributeur 
aanvaarden geen enkele 
verantwoordelijkheid voor schade, 
letsel of overlijden als gevolg van 
verkeerd gebruik van of wijzigingen 
aan een BEAL-product.
Het is altijd de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om ervoor te zorgen 
dat hij het juiste en veilige gebruik 
begrijpt van alle apparatuur die door of 
van BEAL wordt geleverd, dat hij deze 
alleen gebruikt voor de doeleinden 
waarvoor hij is ontworpen en dat 
hij alle juiste veiligheidsprocedures 
toepast.
Voordat u de apparatuur gebruikt, dient 
u alle nodige stappen te ondernemen 
om uzelf vertrouwd te maken met 
reddingstechnieken in geval van nood.
U draagt persoonlijk alle risico's en 
verantwoordelijkheden voor uw acties 
en beslissingen: als u niet in staat of 
niet in de positie bent om deze op u te 
nemen, gebruik deze apparatuur dan 
niet.

VI - 3 JAAR GARANTIE
Dit product heeft een garantie van 3 
jaar tegen materiaal- of fabricagefouten.
Beperkingen van garantie zijn: normale 
slijtage, modificaties of wijzigingen, 
onjuiste opslag, corrosie, schade door 
ongelukken en nalatigheid, gebruik 
waarvoor dit product niet is ontworpen.

VII - SPECIFIEKE INFORMATIE
Dit product is ontworpen voor 
gebruik bij klimmen, alpinisme en 
reddingsacties.
De katrol is een apparaat om de wrijving 
van een geladen touw te verminderen, 
zodat zware lasten gemakkelijker 
kunnen worden opgetild of neergelaten 
(zie tabel A).
Let op: Dit product is niet bedoeld voor 
touwenparcours, Tiroolse traverse of 
gebruik op kabels.

VIII - PRODUCTGEBRUIK
De keuze van het touw en de geschikte 
belasting worden weergegeven in de 
tabellen A en B.
Zorg ervoor dat dit product compatibel 
is met de andere componenten die in 
combinatie worden gebruikt, zoals 
connectoren (zie tabel B).
De katrol moet aan een veilig anker 
worden bevestigd.
Het touw moet in de groef van het 
katrolwiel lopen (afb.1).
Voor de dubbele katrollen 
(TRANSF’AIR 2 en 2B) moeten de 3 
flenzen altijd worden afgeklemd (afb.2).
Enkele voorbeelden van katrolblokken 
zijn aangegeven in Tabel C.
Vochtigheid en koude temperaturen 
kunnen de dynamische prestaties van 
dit product veranderen.
Het gebruik van handschoenen 
wordt aanbevolen bij het gebruik van 
katrollen.

IX - INSPECTIES
Controleer de rotatie van het wiel voor 
gebruik.
Als het wiel na het reinigen niet vrij 
ronddraait, smeer dan de as van het 
wiel met een siliconen smeermiddel.
Let op: Reiniging en smering wordt 
aanbevolen na elk gebruik in een 
maritieme omgeving.
Als het defect na het smeren aanhoudt, 
moet de katrol buiten gebruik worden 
gesteld.

X - PERIODIEKE CONTROLE
Naast de normale inspectie die vereist is 
voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit 
product jaarlijks worden geïnspecteerd 
door een vakbekwaam persoon; de 
aantekening van deze controle dient 
te gebeuren op de levenskaart van de 
katrol.
Behoud de leesbaarheid van de 
markeringen van het product.
Als een van de volgende defecten 
aanwezig is, moet de katrol 
onmiddellijk buiten gebruik worden 
gesteld:
- Storing of speling van het wiel op de 
as,
- Scheuren op metalen onderdelen
- Permanente vervorming van een 
metalen onderdeel
- Diepe corrosie (die niet verdwijnt na 
licht wrijven met glaspapier)
- Het gebruik van het wiel veroorzaakt 
een waarneembare verkleining van de 
groef in het katrolwiel.
Gebruik een product niet meer na een 
zware val omdat er schade kan zijn 
opgetreden, zelfs als er geen uiterlijke 
sporen zichtbaar zijn.

XI - MARKERING
E U - c o n f o r m i t e i t s v e r k l a r i n g 
beschikbaar op de website.
De modelnaam staat op de PBM (zie 
tabel A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANKRIJK: Naam en adres van de 
fabrikant.
Made in: Land van productie.
EN 12278:2007: Technische referentie.
MBS / WLL: Breeksterkte / Maximale 
werkbelasting (Zie tabel B)

 : Lees en volg altijd de 
waarschuwingen en instructies op.
CE: Conformiteit met de Europese 
verordening (2016/425) over PBM, 
gevolgd door het nummer van de 
organisatie die toezicht houdt op de 
productiecontrole*.
Officieel organisme dat tussenkomt 
voor het CE-examen van het type**.
(Zie tabel A)
IdN: Identificatienummer.
De laatste 4 cijfers geven de maand en 
het jaar van fabricage aan.

XII - LEVENSDUUR
De levensduur is onbeperkt, tenzij er 
een defect optreedt en op voorwaarde 
dat periodieke controles minstens 
eenmaal per 12 maanden worden 
uitgevoerd en de resultaten worden 
vastgelegd in de levenskaart van het 
product.
De volgende factoren kunnen de 
levensduur van het product verkorten: 
intensief gebruik, beschadiging 
van onderdelen van het product, 
contact met chemische stoffen, hoge 
temperaturen, scheuren en schuren, 
hevige schokken, nalaten van 
onderhoud zoals aanbevolen.
Neem bij twijfel over de veiligheid 
en betrouwbaarheid van het product 
contact op met BEAL of de distributeur.

Suomi
I - YLEISTIETOA

Nämä ohjeet tiedottavat sinua tuotteen 
oikeasta käytöstä läpi sen käyttöiän: lue 
ja säilytä nämä ohjeet.
Myyjän täytyy tarjota ohjekirja sen 
maan kielellä, jossa tuotetta tullaan 
käyttämään.

II - KÄYTTÖ
Nämä varusteet ovat henkilökohtaisia 
suojavälineitä, joita käytetään 
suojautumaan putoamiselta.
Vain koulutettujen ja pätevien 
henkilöiden tulisi käyttää näitä varusteita.
Muutoin käyttäjän tulisi olla suoran 
valvonnan alaisena henkilölle, joka on 
koulutettu ja pätevä.
Tämä ilmoitus ei opeta sinulle 
tekniikoita kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn, 
eikä korkeuksissa työskentelemiseen tai 
muihin niihin liittyviin aktiviteetteihin; 
sinun on täytynyt saada pätevää ohjausta 
ennen tämän tuotteen käyttämistä.
Kiipeily tai muut toiminnot, joihin 
näitä tuotteita voidaan käyttää, ovat 
lähtökohtaisesti vaarallisia. 
Väärän valinnan, väärinkäytön tai 
huonon ylläpidon seuraukset voivat 
johtaa vahinkoihin, vakaviin vammoihin 
tai kuolemaan.
Käyttäjän täytyy olla lääketieteellisesti 
kykenevä hallitsemaan omaa 
turvallisuuttaan sekä mahdollisia 
hätätilanteita.
Varusteille, jotka on 
tarkoitettu käytettäviksi 
putoamisenestojärjestelmissä, on 
tärkeää turvallisuuden kannalta, 
että ankkurilaite tai ankkuripiste on 
aina sijoitettu, ja että työ suoritetaan 
sellaisella tavalla, joka minimoi sekä 
putoamisten mahdollisuutta, että 
mahdollista putoamisen välimatkaa.
Tuotetta tulisi käyttää vain ohjeiden 
mukaan, eikä siihen tulisi tehdä 

mitään muutoksia.
Sitä voidaan käyttää yhdessä minkä 
vain sopivien teknisten tietojen ja EN-
asetusten mukaisten tavaroiden kanssa, 
ottaen asianmukaisesti huomioon 
jokaisen yksilöllisen varusteen rajoitteet.
Mikäli mahdollista, tätä tuotetta tulisi 
kohdella henkilökohtaisena.

III - HUOLTO
Metalliosien puhdistaminen: huuhtele 
puhtaalla vedellä ja kuivaa.
Lämpötila: Pidä tuote aina 50°C 
alapuolella, jotta lämpötila ei vaikuttaisi 
tuotteen suorituskykyyn.
Kemikaalit: poista tuote käytöstä, 
mikäli se joutuu kosketuksiin 
kemikaalireagenssien, liuottimien tai 
polttoaineiden kanssa, jotka voivat 
vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn. 

IV - SÄILYTYS
Säilytä viileässä, kuivassa, pimeässä 
paikassa poissa lämmönlähteiden, 
korkean kosteuden, terävien reunojen, 
syövyttävien aineiden tai muiden 
mahdollisesti vahingollisten asioiden 
lähettyviltä. 

V - VASTUU
BEAL-yritys, tai jakelija, eivät hyväksy 
mitään vastuuta BEAL-tuotteen 
väärinkäytöstä ja muunnoksista 
seuraavista vahingoista, vammoista tai 
kuolemista. 
On aina käyttäjän vastuulla varmistaa, 
että he ymmärtävät kaikkien BEALin 
toimittamien tai siltä hankittujen 
varusteiden oikean ja turvallisen käytön, 
ja että he käyttävät niitä vain niihin 
tarkoituksiin, joihin ne on suunniteltu, 
ja että he harjoittavat aina asianmukaisia 
turvatoimia. 
Tee aina kaikki tarvittavat vaiheet 
tutustuaksesi pelastustekniikkoihin 
hätätilanteiden sattuessa ennen 
varusteiden käyttöä.
Otat henkilökohtaisesti kaikki riskit 
ja vastuut omista toiminnoistasi ja 
päätöksistäsi: mikäli et ole kykenevä, tai 
et ole sellaisessa asemassa, että voit ne 
ottaa, älä käytä näitä varusteita.

VI - 3 VUODEN TAKUU
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu 
materiaali- tai valmistusvirheiden 
varalta.
Takuuta rajoittavia asioita ovat: 
normaali kuluminen, muunnokset tai 
muutokset, väärä säilytys, syöpyminen, 
onnettomuuksista tai heitteille jätöstä 
johtuvat vahingot, käyttö, johon 
tuotetta ei ole suunniteltu.

VII - ERITYISTIEDOT
Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi 
kiipeilyssä, vuorikiipeilyssä ja 
pelastustehtävissä.
Väkipyörä on laite lastatun köyden kitkan 
vähentämiselle, jotta raskaita lasteja 
voidaan nostaa tai laskea helpommin 
(katso Taulukko A).
Varoitus: Tuotetta ei ole tarkoitettu 
köysiradoille, tirolilaiseen kulkemiseen 
tai käytettäväksi kaapeleiden kanssa.

VIII - TUOTTEEN KÄYTTÖ
Köysivaihtoehdot ja sopiva taakka ovat 
esillä Taulukoissa A ja B.
Varmista tuotteen yhteensopivuus 
muiden käytettyjen komponenttien, 
kuten liittimien, kanssa (Katso taulukko 
B).
Väkipyörä tulee liittää turvalliseen 
ankkuriin.
Köyden täytyy kulkea väkipyörän 
pyörän urassa (kuv. 1).
Kaksinkertaisille väkipyörille (TRANSF’ 
AIR 2 ja 2B), kolmen laipan tulee aina olla 
leikattuja (kuv.2). 
Joitakin esimerkkejä väkipyöräesteille 
osoitetaan Taulukossa C. 
Kosteus ja kylmät lämpötilat voivat 
muuttaa tämän tuotteen dynaamista 
suorituskykyä.
Hansikkaiden käyttöä suositellaan 
väkipyöriä käytettäessä.

IX - TARKASTUKSET
Tarkista pyörän pyöriminen ennen 
käyttöä.
Mikäli pyörä ei käänny vapaasti 
puhdistuksen jälkeen, voitele pyörän 
akseli silikonivoiteluaineella.
Huomio: Puhdistus ja voitelu on 
suositeltavaa jokaisen käytön jälkeen 
merellisessä ympäristössä.
Mikäli vika jatkuu öljyämisen jälkeen, 
väkipyörä täytyy poistaa käytöstä.

X - UUDELLEENTARKASTUS
Edellä vaaditun normaalin 
tarkastuksen lisäksi, ennen käyttöä 
ja jokaisen käytön jälkeen, pätevän 
henkilön tulisi tarkastaa tämä tuote 
vuosittain; tämän tarkastuksen raportti 
tulisi tehdä väkipyörän käyttöarkille. 
Säilytä tuotteen merkintöjen luettavuus.
Mikäli mikään seuraavista vioista on 
läsnä, väkipyörä tulee poistaa käytöstä 
välittömästi:
- Pyörän toimintahäiriö tai sen 
löystyminen akselilla,
- Halkeamat metalliosissa
- Pysyvä metalliosan epämuodostuma
- Syvä syöpyminen (joka ei häviä 
kevyen lasipaperilla hankaamisen 
jälkeen)
- Pyörän käyttö aiheuttaa havaittavaa 
väkipyörän uran vähenemistä.
Älä jatka tuotteen käyttöä suuren 
putoamisen jälkeen, koska vahinkoja 
on voinut tapahtua, vaikka ulkoisia 
merkkejä ei olisi näkyvissä.

XI - MERKINTÄ
EU Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
löytyy olevalta verkkosivustolta.
Mallin nimi on kirjoitettu PPE:hen 
(Katso taulukko A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Valmistajan nimi ja osoite.
Made in: Tuotantomaa.
EN 12278:2007: Tekninen viite.
MBS / WLL: Murtumisvahvuus / 
Maksimi työtaakka (Katso taulukko B)

 : Lue aina varoitukset ja ohjeet ja 
noudata niitä.
CE: Euroopan PPE-asetuksen 2016/425 
vaatimusten mukainen, jonka jälkeen 
tuotannon valvontaa valvovan järjestön 
numero*.
CE-tyyppitarkastuksen myöntänyt 
taho**.
(Katso taulukko A)
IdN: Tunnusnumero.
Viimeiset 4 numeroa osoittavat 
valmistuskuukauden ja -vuoden.

XII - KÄYTTÖIKÄ
Käyttöikä on rajoittamaton, paitsi 
vikojen ilmaantuessa ja edellyttäen, 
että ajoittaiset tarkastukset tehdään 
vähintään kerran 12 kuukaudessa 
ja tulokset kirjoitetaan tuotteen 
käyttöarkkiin. 
Seuraavat tekijät voivat lyhentää 
tuotteen elinikää: intensiivinen käyttö, 
osien vahingoittuminen, altistuminen 
kemikaaleille, korkeat lämpötilat, 
hankaaminen, kovat iskut, suositellun 
ylläpidon laiminlyönti.
Mikäli tuotteen turvallisuudesta tai 
luotettavuudesta on epäilyksiä, otathan 
yhteyttä BEALiin tai jakelijaan.

Polski
I - OGÓLNE INFORMACJE

Niniejsze instrukcje informują Cię o 
prawidłowym użytkowaniu produktu 
przez cały okres jego użytkowania: 
przeczytaj i zachowaj te instrukcje.
Sprzedawca musi dostarczyć instrukcję 
obsługi w języku kraju, w którym produkt 
będzie używany.

II - UŻYCIE
To urządzenie jest sprzętem ochrony 
osobistej używanym do ochrony przed 
upadkiem.
To urządzenie powinno być używane 
tylko przez przeszkolone i kompetentne 
osoby.
W przeciwnym razie użytkownik 
powinien znajdować się pod 
bezpośrednim nadzorem przeszkolonej 
i kompetentnej osoby.
To ostrzeżenie nie nauczy Cię technik 
wspinaczki, alpinizmu, pracy na 
wysokości ani żadnej innej związanej 
z nimi aktywności: musisz otrzymać 
kwalifikowaną instrukcję przed 
użyciem tego produktu.
Wspinaczka i jakakolwiek inna 
aktywność, dla której mogą być 
używane te produkty, jest z natury 
niebezpieczna.
Niewłaściwe dobieranie, nadużycie lub 
zaniedbanie w utrzymaniu sprzętu może 
skutkować uszkodzeniem, poważnymi 
obrażeniami lub śmiercią.
Użytkownik musi być medycznie 
zdolny do kontrolowania swojego 
własnego bezpieczeństwa oraz 
jakichkolwiek możliwych sytuacji 
awaryjnych.
Dla sprzętu przeznaczonego 
do stosowania w systemach 
asekuracyjnych przeciw upadkom, 
kluczowe dla bezpieczeństwa jest, 
aby urządzenie kotwiące lub punkt 
kotwiczenia był zawsze umieszczony w 
taki sposób, a praca wykonywana w taki 
sposób, aby zminimalizować zarówno 
potencjalne upadki, jak i potencjalną 
odległość upadku.
Produkt powinien być używany 
tylko zgodnie z instrukcją i nie należy 
wprowadzać do niego żadnych zmian.
Może być używany w połączeniu 
z odpowiednimi przedmiotami o 
odpowiedniej specyfikacji i zgodnie 
z normami EN, z uwzględnieniem 
ograniczeń każdego indywidualnego 
elementu wyposażenia.
Jeśli to możliwe, ten produkt powinien 
być traktowany jako osobisty.

III - KONSERWACJA
Czyszczenie elementów metalowych: 
spłukać czystą wodą, a następnie 
osuszyć.
Temperatura: Zawsze należy 
przechowywać ten produkt poniżej 
50°C, aby nie wpłynęło to na jego 
wydajność.
Chemikalia: wycofać produkt z 
użytku, jeśli będzie narażony na 
działanie reagentów chemicznych, 
rozpuszczalników lub paliw, które 
mogą wpłynąć na wydajność produktu.

IV - PRZECHOWYWANIE
Przechowywać w chłodnym, suchym 
i ciemnym miejscu, z dala od źródeł 
ciepła, wysokiej wilgotności, ostro 
zakończonych przedmiotów, substancji 
korozyjnych lub innych możliwych 
przyczyn uszkodzenia.

V - ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Firma BEAL lub dystrybutor nie ponoszą 
odpowiedzialności za szkody, obrażenia 
lub śmierć wynikające z niewłaściwego 
użytkowania lub modyfikacji produktu 
BEAL.
Zawsze odpowiedzialność za właściwe i 
bezpieczne korzystanie z dostarczonego 
przez BEAL lub od BEAL wyposażenia 
spoczywa na użytkowniku, który 
powinien korzystać z niego tylko 
do celów, dla których został 
zaprojektowany i stosować wszystkie 
właściwe procedury bezpieczeństwa.
Przed użyciem sprzętu należy podjąć 
wszelkie niezbędne kroki, aby 
zapoznać się z technikami ratownictwa 
w przypadku wystąpienia sytuacji 
awaryjnej.
Osobiście ponosisz wszystkie ryzyka i 
odpowiedzialność za swoje działania 
i decyzje: jeśli nie jesteś w stanie lub 
nie masz możliwości podjęcia takiej 
odpowiedzialności, nie używaj tego 
sprzętu.

VI - 3 LETNIA GWARANCJA
Produkt objęty jest 3-letnią gwarancją 

na wady materiałowe i produkcyjne.
Ograniczenia gwarancji obejmują: 
normalne zużycie, modyfikacje lub 
zmiany, niewłaściwe przechowywanie, 
korozję, uszkodzenia spowodowane 
wypadkami lub zaniedbaniami oraz 
zastosowania, dla których ten produkt nie 
został zaprojektowany.

VII - SZCZEGÓŁOWE 
INFORMACJE

Ten produkt został zaprojektowany 
do stosowania wspinaczkowego, 
alpinizmu i ratownictwa.
Koło linowe jest urządzeniem służącym 
do zmniejszenia tarcia obciążonej liny, 
dzięki czemu ciężkie ładunki można 
łatwiej podnosić lub opuszczać (patrz 
Tabela A).
Uwaga: Ten produkt nie jest 
przeznaczony do kursów linowych, 
przepływu Tyrolskiego ani do użytku 
na linach stalowych.

VIII - UŻYCIE PRODUKTU
Wybór odpowiedniej liny i obciążenia 
pokazany jest w Tabeli A i B.
Upewnij się o zgodności tego produktu 
z innymi elementami używanymi w 
połączeniu, takimi jak łączniki (patrz 
tabela B).
Koło linowe musi być przyłączone do 
bezpiecznej kotwicy.
Lina musi biec w rowku koła koła 
linowego (rys.1).
Dla podwójnych kół linowych 
(TRANSF'AIR 2 i 2B) zawsze należy 
zapiąć 3 falbany (rys. 2).
Niektóre przykłady bloków krążkowych 
są wymienione w Tabeli C.
Wilgoć i niska temperatura mogą 
wpłynąć na dynamiczną wydajność 
tego produktu.
Używanie rękawiczek podczas 
korzystania z krążków jest zalecane.

IX - PRZEGLĄDY
Sprawdź obrót koła przed użyciem.
Jeśli po wyczyszczeniu koło nie 
obraca się swobodnie, nasmaruj oś 
koła środkiem smarującym na bazie 
silikonu.
Uwaga: Czyszczenie i smarowanie 
są zalecane po każdym użyciu w 
środowisku morskim.
Jeśli po nałożeniu oleju, defekt nadal 
występuje, koło blokowe musi zostać 
wycofane z użytku.

X - REWIZJA
Oprócz normalnej inspekcji 
wymaganej przed, w trakcie i po 
każdym użyciu, ten produkt powinien 
być corocznie przeglądany przez 
kompetentną osobę; zapis tego 
przeglądu powinien być umieszczony 
na karcie życia koła blokowego.
Zachować czytelność oznaczeń 
produktu.
Jeśli występują jakiekolwiek z 
poniższych defektów, blok powinien 
zostać natychmiast wycofany z 
eksploatacji:
- Nieprawidłowe działanie lub 
poluzowanie koła na osi.
- Pęknięcia na częściach metalowych
- Trwałe odkształcenie części metalowej
- Głęboka korozja (która nie znika po 
lekkim przetarciu szlifierką papierową)
- Używanie koła powoduje zauważalne 
zmniejszenie rowka w kółku 
bloczkowym.
Nie kontynuuj używania produktu po 
poważnym upadku, ponieważ mogło 
dojść do uszkodzenia, nawet jeśli nie 
ma widocznych zewnętrznych oznak.

XI - OZNAKOWANIE
Deklaracja zgodności dostępna na 
stronie internetowej poniżej.
Nazwa modelu jest napisana na PPE 
(patrz tabela A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Nazwa i adres producenta.
Made in: Kraj produkcji.
EN 12278:2007: Dokument techniczny.
MBS / WLL: Wytrzymałość na 
zerwanie / Maksymalne obciążenie 
robocze (patrz tabela B)

 : Należy zawsze czytać i przestrzegać 
ostrzeżeń i instrukcji.
CE: Zgodność z rozporządzeniem 
europejskim 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej, 
a następnie numer organizacji 
nadzorującej kontrolę produkcji*.
Upoważniony organ kontrolny dla 
certyfikacji CE**.
(patrz tabela A)
IdN: Numer identyfikacyjny.
Ostatnie 4 cyfry oznaczają miesiąc i rok 
produkcji.

XII - ŻYWOTNOŚĆ
Okres użytkowania jest nieograniczony, 
chyba że pojawi się jakikolwiek defekt i 
pod warunkiem, że regularne przeglądy 
są przeprowadzane co najmniej raz na 12 
miesięcy, a wyniki są zapisywane na karcie 
produktu.
Następujące czynniki mogą skrócić 
żywotność produktu: intensywne użycie, 
uszkodzenia elementów produktu, 
kontakt z substancjami chemicznymi, 
wysokie temperatury, tarcie, mocne 
uderzenia, zaniedbania.
W przypadku wątpliwości co do 
bezpieczeństwa i niezawodności 
produktu, prosimy o kontakt z firmą 
BEAL lub dystrybutorem.

Magyar
I - ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ

Ezek az utasítások tájékoztatják Önt a 
termék teljes élettartama alatti helyes 
használatáról: olvassa el és őrizze meg 
ezeket az utasításokat.
A kereskedőnek biztosítania kell 
a használati útmutatót annak az 
országnak a nyelvén, ahol a terméket 
használni kívánja.

II - HASZNÁLAT
Ez a felszerelés egy személyi 
védőfelszerelés, amelyet leesés elleni 
védelemre használnak.
Ezt a berendezést csak képzett és 
hozzáértő személyek használhatják.
Ellenkező esetben a felhasználónak egy 
képzett és hozzáértő személy közvetlen 
felügyelete alatt kell állnia.
Ez a közlemény nem tanítja meg Önt 
a hegymászás, az alpinizmus és a 
magasban végzett munka technikáira 
vagy bármilyen más kapcsolódó 
tevékenységre: a termék használata előtt 
szakképzett oktatásban kell részesülnie.
A hegymászás és minden egyéb 
tevékenység, amelyre ezeket a 
termékeket használják, eredendően 
veszélyes.
A berendezés helytelen kiválasztása, 
helytelen használata vagy rossz 
karbantartása károsodást, súlyos 
sérülést vagy halált okozhat.
A felhasználónak orvosilag alkalmasnak 
kell lennie arra, hogy ellenőrizhesse 
saját biztonságát és az esetleges 
vészhelyzeteket.
A zuhanásgátló rendszerekben való 
használatra szánt berendezéseknél a 
biztonság érdekében elengedhetetlen, 
hogy a rögzítési eszközt vagy rögzítési 
pontot mindig úgy kell elhelyezni, és 
a munkát úgy kell elvégezni, hogy az 
esés lehetőségét és a lehetséges esési 
távolságot is minimalizálják.
A terméket csak az utasításoknak 
megfelelően szabad felhasználni, és 
nem szabad módosítani rajta.
Használható bármely megfelelő 
specifikációjú elemmel és az EN 
szabványoknak megfelelően, az 
egyes berendezések korlátainak kellő 
figyelembevételével.
Ha lehetséges, ezt a terméket 
személyesként kell kezelni.

III - KARBANTARTÁS
A fém részek tisztítása: öblítse le tiszta 
vízzel, majd szárítsa meg.
Hőfok: Mindig tartsa ezt a terméket 50 
°C alatt, hogy ne befolyásolja a termék 
teljesítményét.
Vegyszerek: vonja ki a terméket 
a forgalomból, ha olyan vegyi 
reagensekkel, oldószerekkel vagy 
üzemanyagokkal érintkezik, 
amelyek befolyásolhatják a termék 
teljesítményét.

IV - TÁROLÁS
Tárolja kicsomagolva hűvös, száraz, 
sötét helyen, hőforrásoktól, magas 
páratartalomtól, éles szélektől, korrozív 
anyagoktól vagy egyéb lehetséges 
károsodási okoktól távol.

V - FELELŐSSÉG
A BEAL cég vagy a forgalmazó 
nem vállal felelősséget a BEAL 
termék helytelen használatából 
vagy módosításából eredő károkért, 
sérülésekért vagy halálesetekért.
Mindig a felhasználó felelőssége annak 
biztosítása, hogy megértse a BEAL által 
szállított vagy a BEAL által szállított 
berendezések helyes és biztonságos 
használatát, hogy azt csak arra a célra 
használja, amelyre tervezték, és betart 
minden megfelelő biztonsági eljárást.
A berendezés használata előtt tegyen 
meg minden szükséges lépést, hogy 
vészhelyzet esetén megismerje a 
mentési technikákat.
Ön személyesen vállal minden 
kockázatot és felelősséget tetteiért és 
döntéseiért: ha nem tudja vagy nincs 
abban a helyzetben, hogy vállalja 
ezeket, ne használja ezt a berendezést.

VI - 3 ÉV GARANCIA
Anyag- és gyártási hibák esetén erre a 
termékre a gyártó 3 év garanciát vállal.
A garancia korlátai: normál kopás, 
módosítások vagy változtatások, nem 
megfelelő tárolás, korrózió, balesetből 
és hanyagságból eredő sérülések, olyan 
felhasználások, amelyekre a terméket 
nem tervezték.

VII - KÜLÖNLEGES 
INFORMÁCIÓK

Ezt a terméket hegymászásra, 
alpinizmusra és mentésre tervezték.
A szíjtárcsa egy olyan eszköz, amely 
csökkenti a megterhelt kötél súrlódását, 
hogy a nehéz terheket könnyebben fel 
lehessen emelni vagy leengedni (lásd az 
A táblázatot).
Figyelem: Ez a termék nem alkalmas 
kötélpályákra, tiroli traverzekre vagy 
kábeleken való használatra.

VIII - A TERMÉK HASZNÁLATA
A kötél kiválasztását és a megfelelő 
terhelést az A és B táblázat mutatja.
Győződjön meg arról, hogy a termék 
kompatibilis a más, együtt használt 
alkatrészekkel, például csatlakozókkal 
(lásd a B táblázatot).
A szíjtárcsát biztonságos horgonyhoz 
kell rögzíteni.
A kötélnek a szíjtárcsa kerék hornyában 
kell futnia (1. ábra).
A kettős szíjtárcsáknál (TRANSF’AIR 
2 és 2B) a 3 karimát mindig le kell 
csíptetni (2. ábra).
Néhány példa a szíjtárcsa blokkra a C 
táblázatban található.
A páratartalom és a hideg hőmérséklet 
megváltoztathatja a termék dinamikus 
teljesítményét.
Szíjtárcsák használatakor kesztyű 
használata javasolt.

IX - ELLENŐRZÉSEK
Használat előtt ellenőrizze a kerék 
forgását.
Ha a tisztítás után a kerék nem forog 
szabadon, kenje meg a kerék tengelyét 
szilikon kenőanyaggal.
Jegyzet: Tisztítás és kenés javasolt 
minden tengeri környezetben történő 
használat után.
Ha az olajozás után a hiba továbbra 
is fennáll, a szíjtárcsát ki kell venni a 

használatból.
X - FELÜLVIZSGÁLAT

Az egyes használat előtt, alatt és után 
megkövetelt normál ellenőrzésen túl ezt 
a terméket egy hozzáértő személynek 
évente ellenőriznie kell; ennek az 
ellenőrzésnek a rögzítését a szíjtárcsa 
élettartamlapján kell elvégezni.
Őrizze meg a termék jelöléseinek 
olvashatóságát.
Ha az alábbi hibák bármelyike fennáll, 
a szíjtárcsát azonnal ki kell vonni a 
használatból:
- A kerék meghibásodása vagy 
meglazulása a tengelyen,
- Repedések a fém részeken
- Fémes rész maradandó deformációja
- Mély korrózió (amely üvegpapírral 
való enyhe dörzsölés után sem tűnik el)
- A kerék használata a szíjtárcsa kerék 
hornyának érzékelhető csökkenését 
okozza.
Nagyobb esés után ne használja tovább 
a terméket, mert kár keletkezhetett, 
még akkor sem, ha semmilyen külső jel 
nem látható.

XI - JELZÉS
EU Megfelelőségi nyilatkozat elérhető 
az alábbi weboldalon.
A modell neve fel van írva a PPE-re 
(lásd az A táblázatot).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCIAORSZÁG: A gyártó logója, 
neve és címe.
Made in: Gyártó ország.
EN 12278:2007: Műszaki referencia.
MBS / WLL: Szakítószilárdság / 
Maximális üzemi terhelés (lásd a B 
táblázatot)

 : Mindig olvassa el és kövesse a 
figyelmeztetéseket és utasításokat.
CE: A személyi védőeszközökről 
szóló 2016/425 európai rendeletnek 
való megfelelés, amelyet a gyártás 
ellenőrzését felügyelő szervezet száma 
követ*.
A CE vizsgálatokat elvégző hivatalos 
szerv**.
(Lásd az A táblázatot)
IdN: Azonosítószám.
Az utolsó 4 számjegy a gyártás hónapját 
és évét jelzi.

XII - ÉLETTARTAM
Az élettartam korlátlan, kivéve, ha 
bármilyen hibát találnak, és feltéve, 
hogy az időszakos ellenőrzéseket 
legalább 12 havonta egyszer elvégzik, 
és az eredményeket rögzítik a termék 
élettartamlapján.
A következő tényezők csökkenthetik a 
termék élettartamát: intenzív használat, 
a termék összetevőinek sérülése, 
vegyi anyagokkal való érintkezés, 
magas hőmérséklet, szakadások és 
horzsolások, heves ütések, a javasolt 
karbantartás elmulasztása.
Ha kétségei vannak a termék 
biztonságával és megbízhatóságával 
kapcsolatban, forduljon a BEAL-hoz 
vagy a forgalmazóhoz.

Čeština
I - OBECNÉ INFORMACE

Tyto pokyny vás informují o správném 
používání po celou dobu životnosti 
výrobku: přečtěte si tyto pokyny a 
uschovejte je.
Prodejce musí poskytnout návod 
k použití v jazyce země, kde se má 
výrobek používat.

II - POUŽITÍ
Toto zařízení je osobní ochranný 
prostředek používaný k ochraně proti 
pádu.
Toto zařízení mohou používat pouze 
vyškolené a kompetentní osoby.
V opačném případě by měl být uživatel 
pod přímým dohledem vyškolené a 
kompetentní osoby.
Toto upozornění vás nenaučí techniky 
horolezectví, horolezectví a práce ve 
výškách ani žádné jiné související 
činnosti: před použitím tohoto výrobku 
musíte být kvalifikovaně poučeni.
Horolezectví a jakákoli jiná činnost, 
při které mohou být tyto výrobky 
používány, je ze své podstaty 
nebezpečná.
Následky nesprávného výběru, 
nesprávného použití nebo špatné 
údržby vybavení mohou vést k 
poškození, vážnému zranění nebo 
smrti.
Uživatel musí být zdravotně způsobilý, 
aby zvládl vlastní bezpečnost a 
případné nouzové situace.
U zařízení určených pro použití v 
systémech zachycení pádu je z hlediska 
bezpečnosti nezbytné, aby kotvicí 
zařízení nebo kotvicí bod byly vždy 
umístěny a práce prováděny tak, aby se 
minimalizovala jak možnost pádu, tak i 
potenciální vzdálenost pádu.
Výrobek by měl být používán pouze 
podle návodu a neměly by na něm být 
prováděny žádné úpravy.
Může být používán ve spojení s 
jakýmikoliv vhodnými předměty 
vhodné specifikace a v souladu s 
normami EN, přičemž je třeba brát v 
úvahu omezení každého jednotlivého 
zařízení.
Pokud je to možné, mělo by se s tímto 
výrobkem zacházet jako s osobním.

III - ÚDRŽBA
Čištění kovových částí: opláchněte je v 
čisté vodě a poté osušte.
Teplota: Vždy udržujte teplotu pod 50 
°C, aby nedošlo k ovlivnění výkonu 
výrobku.
Chemikálie: Pokud se výrobek dostane 
do kontaktu s chemickými činidly, 
rozpouštědly nebo palivy, které by 
mohly ovlivnit výkon výrobku, vyřaďte 
jej z provozu.

IV - SKLADOVÁNÍ
Rozbalený výrobek skladujte na 
chladném, suchém a tmavém místě 
mimo dosah zdrojů tepla, vysoké 
vlhkosti, ostrých hran, žíravin nebo 
jiných možných příčin poškození.

V - ZODPOVĚDNOST
Společnost BEAL ani distributor 
nepřebírají žádnou odpovědnost za 
škody, zranění nebo úmrtí způsobené 
nesprávným použitím nebo úpravami 
výrobku BEAL.
Uživatel je vždy odpovědný za to, že 
rozumí správnému a bezpečnému 
používání jakéhokoli zařízení 
dodaného společností BEAL nebo 
od společnosti BEAL, že jej používá 
pouze k účelům, pro které je určeno, 
a že dodržuje všechny správné 
bezpečnostní postupy.
Před použitím zařízení proveďte 
všechny nezbytné kroky, abyste se 
seznámili se záchrannými technikami, 
pokud by došlo k nouzové situaci.
Osobně přebíráte veškerá rizika 
a odpovědnost za své jednání a 
rozhodnutí: pokud je nejste schopni 
nebo schopni převzít, zařízení 
nepoužívejte.

VI - ZÁRUKA 3 ROKY
Na tento výrobek se vztahuje záruka 
po 3 roky na všechny materiálové vady 
nebo vady vzniklé při výrobě.
Omezení záruky jsou: běžné 
opotřebení, úpravy nebo změny, 
nesprávné skladování, koroze, 
poškození v důsledku nehod a 
nedbalosti, použití, pro které tento 
výrobek není určen.

VII - SPECIFICKÉ INFORMACE
Tento výrobek je určen k použití při 
horolezectví, alpinismu a záchranářství.
Kladka je zařízení pro snížení tření 
zatíženého lana, aby bylo možné snáze 
zvedat nebo spouštět těžká břemena 
(viz tabulka A).
Varování: Tento výrobek není určen 
pro lanové centrum, tyrolský traverz 
ani pro použití na lanech.

VIII - POUŽITÍ PRODUKTU
Volba lana a vhodné zátěže jsou 
uvedeny v tabulkách A a B.
Zajistěte kompatibilitu tohoto výrobku 
s ostatními společně používanými 
součástmi, jako jsou konektory (viz 
tabulka B).
Kladka musí být připevněna k 
bezpečné kotvě.
Lano musí vést v drážce kola kladky 
(obr. 1).
U dvojitých kladek (TRANSF'AIR 2 a 
2B) musí být vždy připnuty 3 příruby 
(obr. 2).
Některé příklady bloků kladek jsou 
uvedeny v tabulce C.
Vlhkost a nízké teploty mohou změnit 
dynamické vlastnosti tohoto výrobku.
Při používání kladek se doporučuje 
používat rukavice.

IX - INSPEKCE
Před použitím zkontrolujte otáčení 
kola.
Pokud se po vyčištění kolo neotáčí 
volně, namažte osu kola silikonovým 
mazivem.
Poznámka: Po každém použití v 
mořském prostředí se doporučuje 
čištění a mazání.
Pokud po promazání závada přetrvává, 
je třeba řemenici vyřadit z provozu.

X - REVIZE
Kromě běžné kontroly vyžadované 
před každým použitím, během něj 
a po něm by měl být tento výrobek 
každoročně kontrolován kompetentní 
osobou; záznam o této kontrole by měl 
být proveden na životnostním listu 
řemenice.
Zachovejte čitelnost označení výrobku.
Pokud se vyskytne některá z 
následujících závad, měla by být 
řemenice okamžitě vyřazena z provozu:
- Porucha nebo uvolnění kola na ose,
- Praskliny na kovových částech
- Trvalá deformace kovové části
- Hluboká koroze (která nezmizí po 
lehkém otření skleněným papírem).
- Používání kola způsobuje zjistitelné 
zmenšení drážky v kole řemenice.
Po větším pádu výrobek dále 
nepoužívejte, protože mohlo dojít 
k poškození, i když nejsou viditelné 
žádné vnější známky.

XI - OZNAČENÍ
EU prohlášení o shodě je k dispozici 
webových stránkách uvedených níže.
Název modelu je uveden na OOP (viz 
tabulka A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Jméno a adresa výrobce.
Made in: Země výroby.
EN 12278:2007: Technická reference.
MBS / WLL: Pevnost v tahu / 
maximální pracovní zatížení (viz 
tabulka B)

 : Vždy si přečtěte varování a pokyny 
a dodržujte je.
CE: Shoda s evropským nařízením 
2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích, za kterým následuje číslo 
organizace dohlížející na kontrolu 
výroby*.
Organizace pověřená inspekcí pro 
přidělo- vání CE**.
(Viz tabulka A)
IdN: Identifikační číslo.
Poslední 4 číslice označují měsíc a rok 
výroby.

XII - ŽIVOTNOST VÝROBKU
Životnost je neomezená, pokud 
se neobjeví žádná závada a za 
předpokladu, že jsou pravidelně 
prováděny kontroly alespoň jednou 
ročně a výsledky jsou zaznamenány v 
životnostním listu výrobku
Následující faktory ovlivňují životnost 
výrobku: intenzivní používání, 
poškození částí výrobku, kontakt s 
chemikáliemi, vysoké teploty, oděr, 

tvrdé údery, nedodržování pokynů k 
použití.
V případě pochybností o bezpečnosti 
a spolehlivosti výrobku se obraťte na 
společnost BEAL nebo na distributora.

Slovenščina
I - SPLOŠNE INFORMACIJE

Ta navodila vas obveščajo o pravilni 
uporabi v celotni življenjski dobi 
izdelka: preberite in shranite ta 
navodila.
Prodajalec mora zagotoviti navodila za 
uporabo v jeziku države, v kateri se bo 
izdelek uporabljal.

II - UPORABA
Ta oprema je osebna zaščitna oprema, 
ki se uporablja za zaščito pred padci.
To opremo lahko uporabljajo le 
usposobljene in kompetentne osebe.
V nasprotnem primeru mora 
biti uporabnik pod neposrednim 
nadzorom usposobljene in 
kompetentne osebe.
To obvestilo vas ne bo naučilo tehnik 
plezanja, alpinizma in dela na višini 
ali katere koli druge s tem povezane 
dejavnosti: pred uporabo tega izdelka 
morate prejeti kvalificirana navodila.
Plezanje in vse druge dejavnosti, pri 
katerih se lahko uporabljajo ti izdelki, 
so po naravi nevarne.
Posledice nepravilne izbire, napačne 
uporabe ali slabega vzdrževanja opreme 
lahko povzročijo poškodbe, hude 
telesne poškodbe ali smrt.
Uporabnik mora biti zdravstveno 
sposoben nadzorovati svojo varnost in 
morebitne nujne primere.
Pri opremi, namenjeni uporabi v 
sistemih za zaustavljanje padcev, je 
za varnost bistvenega pomena, da je 
sidrna naprava ali sidrna točka vedno 
nameščena in da se delo izvaja tako, da 
se čim bolj zmanjša možnost padca in 
potencialna razdalja padca.
Izdelek se sme uporabljati le v skladu 
z navodili in se ga ne sme spreminjati.
Uporablja se lahko v povezavi z 
vsemi ustreznimi predmeti ustrezne 
specifikacije in v skladu s standardi EN, 
pri čemer je treba upoštevati omejitve 
posameznega dela opreme.
Če je mogoče, je treba ta izdelek 
obravnavati kot osebni.

III - VZDRŽEVANJE
Čiščenje kovinskih delov: sperite jih v 
čisti vodi in nato posušite.
Temperatura: Ta izdelek vedno hranite 
pri temperaturi pod 50 °C, da ne 
vplivate na njegovo delovanje.
Kemikalije: umaknite izdelek iz 
uporabe, če pride v stik s kemičnimi 
reagenti, topili ali gorivi, ki lahko 
vplivajo na delovanje izdelka.

IV - SHRANJEVANJE
Nepakiran izdelek hranite v hladnem, 
suhem in temnem prostoru, stran od 
virov toplote, visoke vlažnosti, ostrih 
robov, jedkih snovi in drugih možnih 
vzrokov za poškodbe.

V - ODGOVORNOST
Družba BEAL ali distributer ne 
prevzemata nobene odgovornosti 
za škodo, poškodbe ali smrt, ki 
so posledica napačne uporabe ali 
sprememb izdelka BEAL.
Uporabnik je vedno odgovoren za to, 
da razume pravilno in varno uporabo 
katere koli opreme, ki jo dobavlja 
družba BEAL, da jo uporablja le za 
namene, za katere je zasnovana, in da 
izvaja vse ustrezne varnostne postopke.
Pred uporabo opreme naredite vse 
potrebno, da se seznanite s tehnikami 
reševanja, če bi prišlo do nesreče.
Sami prevzemate vsa tveganja in 
odgovornost za svoja dejanja in 
odločitve: če jih ne morete ali ne morete 
prevzeti, te opreme ne uporabljajte.

VI - 3-LETNA GARANCIJA
Ta proizvod ima garancijo 3 leta na 
napake v materialu ali proizvodnji.
Omejitve garancije so: običajna obraba, 
spremembe ali predelave, nepravilno 
skladiščenje, korozija, poškodbe zaradi 
nesreč in malomarnosti, uporaba, za 
katero ta izdelek ni namenjen.

VII - POSEBNE INFORMACIJE
Ta izdelek je namenjen uporabi pri 
plezanju, alpinizmu in reševanju.
Jermenica je naprava za zmanjšanje 
trenja obremenjene vrvi, ki omogoča 
lažje dvigovanje ali spuščanje težkih 
bremen (glej tabelo A).
Opozorilo: Ta izdelek ni namenjen za 
vrvne proge, tirolski traverz ali uporabo 
na vrveh.

VIII - UPORABA IZDELKA
Izbira vrvi in primerna obremenitev sta 
prikazani v tabelah A in B.
Zagotovite združljivost tega izdelka 
z drugimi komponentami, ki se 
uporabljajo skupaj, kot so priključki 
(glejte preglednico B).
Jermenica mora biti pritrjena na varno 
sidrišče.
Vrv mora potekati v utoru kolesa 
jermenice (slika 1).
Pri dvojnih jermenicah (TRANSF'AIR 
2 in 2B) morajo biti 3 prirobnice vedno 
pripete (slika 2).
Nekateri primeri blokov jermenic so 
navedeni v preglednici C.
Vlažnost in nizke temperature lahko 
spremenijo dinamične lastnosti tega 
izdelka.
Pri uporabi škripcev je priporočljiva 
uporaba rokavic.

IX - PREGLEDI
Pred uporabo preverite vrtenje kolesa.
Če se kolo po čiščenju ne vrti prosto, 
namažite os kolesa s silikonskim 
mazivom.
Opomba: Čiščenje in mazanje je 
priporočljivo po vsaki uporabi v 
morskem okolju.
Če se po naoljenju napaka nadaljuje, je 
treba jermenico izločiti iz uporabe.

X - REVIZIJA
Poleg običajnega pregleda, ki je 
potreben pred vsako uporabo, med njo 
in po njej, mora ta izdelek vsako leto 
pregledati pristojna oseba; ta pregled je 
treba zabeležiti na listu življenjske dobe 
jermenice.
Ohranite čitljivost oznak izdelka.
Če je prisotna katera koli od naslednjih 
napak, je treba jermenico takoj 
umakniti iz uporabe:
- Nepravilno delovanje ali popuščanje 
kolesa na osi,
- Razpoke na kovinskih delih
- Trajna deformacija kovinskega dela
- Globoka korozija (ki ne izgine po 
rahlem drgnjenju s steklenim papirjem)
- Uporaba kolesa povzroči zaznavno 
zmanjšanje utora v kolesu jermenice.
Po večjem padcu izdelka ne 
uporabljajte še naprej, ker je lahko 
prišlo do poškodb, tudi če ni vidnih 
zunanjih znakov.

XI - OZNAKE
Izjava EU o skladnosti je na voljo na 
spletni strani.
Ime modela je napisano na osebni 
zaščitni opremi (glej preglednico A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 
Ime in naslov proizvajalca.
Made in: Država proizvodnje.

EN 12278:2007: Tehnično sklicevanje.
MBS / WLL: Prelomna trdnost / 
največja delovna obremenitev (glej 
tabelo B)

 :Vedno preberite in upoštevajte 
opozorila in navodila.
CE: Skladno z evropsko uredbo 
2016/425 o osebni varovalni opremi, ki 
ji sledijo številne organizacije za  nadzor 
proizvodnje*.
Priglašeni organ za pregled tipa CE**.
(Glej tabelo A)
IdN: Identifikacijska številka.
Zadnje štiri številke označujejo mesec 
in leto izdelave.

XII - ŽIVLJENJSKA DOBA
Življenjska doba je neomejena, če se 
ne pojavi nobena napaka in če se redni 
pregledi opravijo vsaj enkrat na 12 
mesecev, rezultati pa se zabeležijo v 
življenjsko dobo izdelka.
Dejavniki, ki lahko skrajšajo uporabno 
dobo izdelka, so: intenzivna uporaba, 
poškodbe izdelka in njegovih delov, stik s 
kemičnimi snovmi, visoke temperature, 
odrgnine, močni udarci, neustrezno 
vzdrževanje.
V primeru dvoma o varnosti in 
zanesljivosti izdelka se obrnite na 
družbo BEAL ali distributerja.

Hrvatski
I - OPĆE INFORMACIJE

Ove upute vas informiraju o pravilnoj 
uporabi tijekom životnog vijeka 
proizvoda: pročitajte i čuvajte ove 
upute.
Prodavač mora osigurati priručnik s 
uputama na jeziku zemlje u kojoj će se 
proizvod koristiti.

II - KORIŠTENJE
Ova oprema je osobna zaštitna oprema 
koja se koristi za zaštitu od pada.
Ovu opremu trebaju koristiti samo 
obučene i kompetentne osobe.
Inače, korisnik treba biti pod izravnim 
nadzorom obučene i kompetentne 
osobe.
Ova obavijest vas neće podučavati 
tehnikama penjanja, alpinizma i rada 
na visini ili bilo kojoj drugoj povezanoj 
aktivnosti: prije korištenja ovog 
proizvoda morate dobiti kvalificirane 
upute.
Penjanje i svaka druga aktivnost za koju 
se ovi proizvodi mogu koristiti je sama 
po sebi opasna.
Posljedice pogrešnog odabira, pogrešne 
uporabe ili lošeg održavanja opreme 
mogu rezultirati oštećenjem, ozbiljnom 
ozljedom ili smrću.
Korisnik mora biti zdravstveno 
sposoban kontrolirati vlastitu sigurnost 
i sve moguće hitne situacije.
Za opremu namijenjenu za korištenje u 
sustavima za zaustavljanje pada, bitno 
je za sigurnost da uređaj za sidrenje ili 
sidrišnu točku uvijek budu postavljeni, 
a rad se izvodi na takav način da se 
smanji i mogućnost pada i moguća 
udaljenost pada.
Proizvod se smije koristiti samo prema 
uputama i ne smiju se na njemu raditi 
nikakve izmjene.
Može se koristiti u kombinaciji s bilo 
kojim odgovarajućim predmetima 
odgovarajuće specifikacije i prema EN 
standardima, uz dužno razmatranje 
ograničenja svakog pojedinačnog dijela 
opreme.
Ako je moguće, ovaj proizvod treba 
tretirati kao osobni.

III - ODRŽAVANJE
Čišćenje metalnih dijelova: isperite 
čistom vodom i zatim osušite.
Temperatura: Ovaj proizvod uvijek 
čuvajte ispod 50°C kako ne biste utjecali 
na učinkovitost proizvoda.
Kemikalije: prestanite koristiti proizvod 
ako dođe u kontakt s kemijskim 
reagensima, otapalima ili gorivima 
koji bi mogli utjecati na učinkovitost 
proizvoda.

IV - POHRANA
Čuvajte raspakiran na hladnom, suhom 
i tamnom mjestu daleko od izvora 
topline, visoke vlažnosti, oštrih rubova, 
korozivnih tvari ili drugih mogućih 
uzroka oštećenja.

V - ODGOVORNOST
Tvrtka BEAL ili distributer neće 
prihvatiti nikakvu odgovornost za 
štetu, ozljedu ili smrt koja proizlazi 
iz pogrešne uporabe ili modifikacija 
proizvoda BEAL.
Uvijek je odgovornost korisnika da 
razumije ispravnu i sigurnu upotrebu 
bilo koje opreme koju isporučuje 
BEAL, da je koristi samo u svrhe za 
koje je dizajnirana i da provodi sve 
odgovarajuće sigurnosne postupke.
Prije korištenja opreme, poduzmite sve 
potrebne korake kako biste se upoznali 
s tehnikama spašavanja u slučaju 
opasnosti.
Vi osobno preuzimate sve rizike i 
odgovornosti za svoje postupke i 
odluke: ako niste u mogućnosti ili niste 
u položaju preuzeti ih, nemojte koristiti 
ovu opremu.

VI - 3 GODINE GARANCIJE
Na ovaj proizvod proizvođač daje 
garanciju od 3 godine na greške u 
materijalu ili proizvodnji.
Ograničenja garancije su: normalno 
trošenje, preinake ili izmjene, 
nepravilno skladištenje, korozija, 
oštećenja uslijed nezgoda i nemara, 
uporabe za koje ovaj proizvod nije 
namijenjen.

VII - ODREĐENE 
INFORMACIJE

Ovaj proizvod je dizajniran za 
korištenje u penjanju, alpinizmu i 
spašavanju.
Kotur je naprava za smanjenje trenja 
opterećenog užeta kako bi se teški tereti 
lakše podizali ili spuštali (vidi tablicu 
A).
Upozorenje: Ovaj proizvod nije 
namijenjen za tečajeve užadi, tirolski 
traverz ili korištenje na sajlama.

VIII - UPOTREBA PROIZVODA
Izbor užeta i odgovarajućeg opterećenja 
prikazani su u tablicama A i B.
Osigurajte kompatibilnost ovog 
proizvoda s ostalim komponentama 
koje se koriste zajedno kao što su 
priključci (pogledajte tablicu B).
Kolotur mora biti pričvršćen na sigurno 
sidro.
Uže mora prolaziti u utoru kotača 
kolotura (sl.1).
Za dvostruke koloture (TRANSF’AIR 
2 i 2B) 3 oboda uvijek moraju biti 
pričvršćena (sl.2).
Neki primjeri blokova kolotura 
navedeni su u tablici C.
Vlažnost i niske temperature mogu 
promijeniti dinamičke performanse 
ovog proizvoda.
Preporuča se korištenje rukavica 
tijekom korištenja kolotura.

IX - PREGLEDI
Prije uporabe provjerite okretanje 
kotača.
Ako se nakon čišćenja kotač ne okreće 
slobodno, podmažite osovinu kotača 
silikonskim mazivom.
Napomena: Čišćenje i podmazivanje 
preporučuje se nakon svake uporabe u 
morskom okruženju.
Ako se nakon podmazivanja kvar 
nastavi, kolotur je potrebno prestati 
koristiti.

X - REVIZIJA
Uz uobičajenu inspekciju potrebnu 
prije, tijekom i nakon svake uporabe, 
ovaj proizvod treba jednom godišnje 
pregledati kompetentna osoba; 
bilježenje ove provjere treba biti 
učinjeno na sigurnosnom listu 
kolotura.
Očuvajte čitljivost oznaka proizvoda.
Ako je prisutan bilo koji od sljedećih 
nedostataka, kolotur treba odmah 
prestati koristiti:
- Neispravnost ili labavost kotača na 
osovini,
- Pukotine na metalnim dijelovima
- Trajna deformacija metalnog dijela
- Duboka korozija (koja ne nestaje 
nakon laganog trljanja staklenim 
papirom)
- Korištenje kotača uzrokuje vidljivo 
smanjenje utora u kotaču remenice.
Ne nastavljajte koristiti proizvod 
nakon velikog pada jer bi moglo doći 
do oštećenja, čak i ako nema vidljivih 
vanjskih znakova oštećenja.

XI - OZNAKA
EU Izjava o sukladnosti dostupna je na 
web stranici u.
Naziv modela napisan je na OZO (vidi 
tablicu A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCUSKA: Ime i adresa 
proizvođača.
Made in: Zemlja proizvodnje.
EN 12278:2007: Tehnička referenca.
MBS / WLL: Čvrstoća pri pucanju / 
Maksimalno radno opterećenje (Vidi 
tablicu B)

 : Uvijek čitajte i slijedite upozorenja i 
upute.
CE: Sukladnost s europskom 
regulativom 2016/425 o osobnoj 
zaštitnoj opremi, nakon čega slijedi 
broj organizacije koja nadzire kontrolu 
proizvodnje*.
Ovlašteno tijelo za CE certificiranje**.
(Vidi tablicu A)
IdN: Matični broj.
Zadnje 4 znamenke označavaju mjesec 
i godinu proizvodnje.

XII - VIJEK UPORABE
Vijek uporabe je neograničen osim 
ako se ne pojavi bilo kakav kvar i pod 
uvjetom da se obavljaju periodični 
pregledi najmanje jednom svakih 12 
mjeseci i da se rezultati bilježe u vijek 
uporabe proizvoda.
Sljedeći čimbenici mogu skratiti 
vijek uporabe proizvoda: intenzivna 
uporaba, oštećenje komponenti 
proizvoda, kontakt s kemijskim 
tvarima, visoke temperature, oštećenja 
i abrazije, utjecaji sile, neodržavanje 
prema preporukama.
U slučaju sumnje u sigurnost i 
pouzdanost proizvoda, obratite se 
BEAL-u ili distributeru.

Slovensky
I - VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

Tieto pokyny vás informujú o 
správnom používaní počas životnosti 
produktu: prečítajte si a uschovajte si 
tieto pokyny.
Predajca musí poskytnúť návod na 
použitie v jazyku krajiny, v ktorej sa má 
produkt používať.

II - POUŽITIE
Toto zariadenie je osobný ochranný 
prostriedok používaný na ochranu 
pred pádom.
Toto zariadenie by mali používať iba 
vyškolené a kompetentné osoby.
V opačnom prípade by mal byť 
používateľ pod priamym dohľadom 
vyškolenej a kompetentnej osoby.
Toto upozornenie vás nenaučí techniky 
lezenia, alpinizmu a práce vo výškach 
ani žiadne iné súvisiace aktivity: pred 
použitím tohto produktu musíte dostať 
kvalifikované inštruktáž.
Lezenie a akákoľvek iná činnosť, na 
ktorú možno tieto produkty použiť, je 
zo svojej podstaty nebezpečná.
Následky nesprávneho výberu, 
nesprávneho používania alebo 
nedostatočnej údržby zariadenia môžu 
viesť k poškodeniu, vážnemu zraneniu 
alebo smrti.
Používateľ musí byť z lekárskeho 
hľadiska schopný kontrolovať svoju 
vlastnú bezpečnosť a akékoľvek možné 
núdzové situácie.
Pre zariadenia určené na použitie v 
systémoch zachytávania pádu je pre 
bezpečnosť nevyhnutné, aby kotviace 
zariadenie alebo kotviaci bod boli vždy 
umiestnené a práca vykonávaná tak, 
aby sa minimalizovala možnosť pádu aj 
potenciálna vzdialenosť pádu.
Výrobok by sa mal používať iba podľa 
pokynov a nemali by sa na ňom robiť 
žiadne úpravy.
Môže sa používať v spojení s 
akýmikoľvek vhodnými položkami 
vhodnej špecifikácie a podľa noriem 
EN, s náležitým zohľadnením 
obmedzení každého jednotlivého 
zariadenia.
Ak je to možné, s týmto produktom by 
sa malo zaobchádzať ako s osobným.

III - ÚDRŽBA
Čistenie kovových častí: opláchnite v 
čistej vode a potom osušte.
Teplota: Tento výrobok vždy 
uchovávajte pri teplote nižšej ako 50 °C, 
aby sa neovplyvnil výkon výrobku.
Chemikálie: vyraďte výrobok z 
prevádzky, ak príde do kontaktu s 
chemickými činidlami, rozpúšťadlami 
alebo palivami, ktoré by mohli 
ovplyvniť výkon výrobku.

IV - SKLADOVANIE
Rozbalené skladujte na chladnom, 
suchom a tmavom mieste mimo 
zdrojov tepla, vysokej vlhkosti, ostrých 
hrán, žieravín alebo iných možných 
príčin poškodenia.

V - ZODPOVEDNOSŤ
Spoločnosť BEAL ani distribútor 
neprevezme žiadnu zodpovednosť za 
škody, zranenia alebo smrť vyplývajúce 
z nesprávneho použitia alebo z úprav 
produktu BEAL.
Je vždy zodpovednosťou používateľa 
zabezpečiť, aby pochopil správne a 
bezpečné používanie akéhokoľvek 
zariadenia dodaného spoločnosťou 
BEAL alebo od spoločnosti BEAL, 
aby ho používal iba na účely, na ktoré 
bolo navrhnuté, a aby dodržiaval všetky 
správne bezpečnostné postupy.
Pred použitím zariadenia vykonajte 
všetky potrebné kroky na oboznámenie 
sa so záchrannými technikami v 
prípade núdze.
Vy osobne preberáte všetky riziká 
a zodpovednosť za svoje činy a 
rozhodnutia: ak ich nemôžete alebo nie 
ste schopní prevziať, nepoužívajte toto 
zariadenie.

VI - 3-ROČNÁ ZÁRUKA
Na tento výrobok sa vzťahuje 3-ročná 
záruka na chyby materiálu alebo 
výroby.
Obmedzenia záruky sú: bežné 
opotrebenie, úpravy alebo zmeny, 
nesprávne skladovanie, korózia, 
poškodenie v dôsledku nehôd a 
nedbanlivosti, použitie, na ktoré tento 
výrobok nie je určený.

VII - ŠPECIFICKÉ INFORMÁCIE
Tento produkt je určený na 
použitie v horolezectve, alpinizme a 
záchranárstve.
Kladka je zariadenie na zníženie trenia 
zaťaženého lana, aby bolo možné ľahšie 
zdvíhať alebo spúšťať ťažké bremená 
(pozri tabuľku A).
Varovanie: Tento produkt nie je určený 
pre lanové dráhy, tirolské traverzy ani 
použitie na kábloch.

VIII - POUŽITIE PRODUKTU
Výber lana a vhodné zaťaženie sú 
uvedené v tabuľkách A a B.
Zabezpečte kompatibilitu tohto 
produktu s ostatnými komponentmi 
používanými v spojení, ako sú konektory 
(pozri tabuľku B).
Kladka musí byť pripevnená k 
bezpečnej kotve.
Lano musí prebiehať v drážke kolesa 
kladky (obr.1).
Pri dvojitých kladkách (TRANSF’AIR 
2 a 2B) musia byť 3 príruby vždy 
prichytené (obr.2).
Niektoré príklady kladkových blokov 

sú uvedené v tabuľke C.
Vlhkosť a nízke teploty môžu zmeniť 
dynamický výkon tohto produktu.
Pri používaní kladiek sa odporúča 
používať rukavice.

IX - KONTROLY
Pred použitím skontrolujte rotáciu 
kolesa.
Ak sa po vyčistení koleso neotáča 
voľne, namažte os kolesa silikónovou 
maznicou.
Poznámka: Čistenie a mazanie sa 
odporúča po každom použití v 
morskom prostredí.
Ak po naolejovaní problém pretrváva, 
treba kladku vyradiť z prevádzky.

X - REVÍZIA
Okrem bežnej kontroly, ktorá 
sa vyžaduje pred, počas a po 
každom použití, by mal byť tento 
výrobok každoročne kontrolovaný 
kompetentnou osobou; záznam tejto 
kontroly by sa mal vykonať na liste 
životnosti kladky.
Zachovajte čitateľnosť označení 
produktu.
Ak sa vyskytne niektorá z 
nasledujúcich chýb, remenica by mala 
byť okamžite vyradená z prevádzky:
- Porucha alebo uvoľnenie kolesa na 
náprave,
- Praskliny na kovových častiach
- Trvalá deformácia kovovej časti
- Hlboká korózia (ktorá nezmizne 
ani po ľahkom pretretí skleneným 
papierom)
- Použitie kotúča spôsobuje zistiteľné 
zmenšenie drážky v kotúči kladky.
Po veľkom páde výrobok ďalej 
nepoužívajte, pretože mohlo dôjsť k 
poškodeniu, aj keď nie sú viditeľné 
žiadne vonkajšie znaky.

XI - OZNAČENIE
EU Vyhlásenie o zhode dostupné na 
webovej stránke.
Názov modelu je napísaný na OOP 
(pozri tabuľku A).
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCÚZSKO : Názov a adresa 
výrobcu.
Made in: Krajina výroby.

EN 12278:2007: Technická referencia.
MBS / WLL: Pevnosť v pretrhnutí / 
maximálne pracovné zaťaženie (pozri 
tabuľku B)

 : Vždy si prečítajte a dodržiavajte 
varovania a pokyny.
CE: Zhoda s európskym nariadením 
2016/425 o osobných ochranných 
pracovných prostriedkoch, za 
ktorým nasleduje číslo organizácie, 
ktorá dohliada na kontrolu výroby*.
Organizácia poverená inšpekcií pre 
prideľovanie CE**.
(Pozri tabuľku A)
IdN: Identifikačné číslo.
Posledné 4 čísla poukazujú na mesiac 
a rok výroby.

XII - ŽIVOTNOSŤ VÝROBKU
Životnosť je neobmedzená, pokiaľ 
sa neobjaví nejaká chyba a za 
predpokladu, že sa vykonávajú 
pravidelné kontroly aspoň raz za 12 
mesiacov a výsledky sú zaznamenané 
v liste životnosti výrobku.
Nasledujúce faktory ovplyvňujú 
životnosť výrobku: intenzívne 
používanie, poškodenie častí 
výrobku, kontakt s chemikáliami, 
vysoké teploty, oder, tvrdé údery, 
nedodržiavanie pokynov na použitie.
V prípade pochybností o bezpečnosti 
a spoľahlivosti produktu kontaktujte 
spoločnosť BEAL alebo distribútora.

Română
I - INFORMAȚII GENERALE

Aceste instrucțiuni vă informează 
despre utilizarea corectă pe toată 
durata de viață a produsului: citiți și 
păstrați aceste instrucțiuni.
Retailerul trebuie să furnizeze 
manualul de instrucțiuni în limba 
țării în care urmează să fie utilizat 
produsul.

II - UTILIZARE
Acest echipament este un echipament 
individual de protecție utilizat pentru 
protecția împotriva căderii.
Acest echipament trebuie utilizat 
numai de către persoane instruite și 
competente.
În caz contrar, utilizatorul ar trebui să 
fie sub supravegherea directă a unei 
persoane instruite și competente.
Aceste informatii nu va vor învăța 
tehnicile de alpinism și lucrul la 
înălțime sau orice altă activitate 
asociată: trebuie să fi primit 
instrucțiuni calificate înainte de a 
utiliza acest produs.
Alpinismul și orice altă activitate 
pentru care aceste produse pot 
fi utilizate, sunt în mod inerent 
periculoase.
Consecințele selecției incorecte, 
utilizării greșite sau întreținerii 
defectuoase a echipamentului pot 
duce la deteriorare, vătămări grave 
sau deces.
Utilizatorul trebuie să fie capabil 
din punct de vedere medical să-și 
controleze propria securitate și orice 
posibile situații de urgență.
Pentru echipamentele destinate 
utilizării în sistemele de prevenire a 
căderii, este esențial, pentru siguranță, 
ca dispozitivul de ancorare sau 
punctul de ancorare să fie întotdeauna 
poziționat, iar lucrările să fie efectuate 
astfel încât să se minimizeze atât 
potențialul de cădere, cât și distanța 
potențială de cădere.
Produsul trebuie utilizat numai 
conform instrucțiunilor și nu trebuie 
făcute modificări.
Poate fi utilizat împreună cu orice 
articole adecvate cu specificații 
adecvate și în conformitate cu 
standardele EN, ținând cont de 
limitările fiecărei piese individuale de 
echipament.
Dacă este posibil, acest produs trebuie 
tratat ca fiind personal.

III - ÎNTREȚINERE
Curățarea părților metalice: clătiți cu 
apă curată și apoi uscați.
Temperatura: Păstrați întotdeauna 
acest produs sub 50°C pentru a nu 
afecta performanța produsului.
Produse chimice: retrageți produsul 
din funcțiune dacă intră în contact 
cu reactivi chimici, solvenți sau 
combustibili care ar putea afecta 
performanța produsului.

IV - DEPOZITARE
Depozitați despachetat într-un loc 
răcoros, uscat și întunecat, departe de 
surse de căldură, umiditate ridicată, 
muchii ascuțite, substanțe corozive 
sau alte cauze posibile de deteriorare.

V - RESPONSABILITATE
Compania BEAL, sau distribuitorul, 
nu va accepta nicio responsabilitate 
pentru daune, vătămări sau deces 
rezultate din utilizarea greșită sau 
din modificările aduse unui produs 
BEAL.
Este întotdeauna responsabilitatea 
utilizatorului să se asigure că înțelege 
utilizarea corectă și sigură a oricărui 
echipament furnizat de sau de la 
BEAL, că îl utilizează numai în 
scopurile pentru care a fost proiectat 
și că practică toate procedurile de 
siguranță adecvate.
Înainte de a utiliza echipamentul, luați 
toate măsurile necesare pentru a vă 
familiariza cu tehnicile de salvare în 
caz de urgență.
Vă asumați personal toate riscurile 
și responsabilitățile pentru acțiunile 
și deciziile dvs.: dacă nu sunteți în 
măsură sau nu sunteți în măsură să 
vă asumați acestea, nu utilizați acest 
echipament.

VI - 3 ANI GARANTIE
Acest produs este garantat timp de 3 
ani împotriva oricăror defecțiuni ale 
materialelor sau de fabricare.
Limitările garanției sunt: uzura 
normală, modificările sau 
modificările, depozitarea incorectă, 
coroziunea, deteriorarea datorată 
accidentelor și neglijenței, utilizări 
pentru care acest produs nu este 
conceput.

VII - INFORMAȚII SPECIFICE
Acest produs este conceput pentru a fi 
utilizat în alpinism și salvare.
Scripetele este un dispozitiv pentru 
reducerea frecării unei corzi încărcate, 
astfel încât sarcinile grele să poată fi 
ridicate sau coborâte mai ușor (vezi 
Tabelul A).
Atenţie: Acest produs nu este 
destinat cursurilor legate de frânghie, 
traversării pe tiroliana sau utilizării pe 
cabluri.

VIII - UTILIZAREA 
PRODUSULUI

Alegerea corzii și sarcina adecvată 
sunt prezentate în tabelele A și B.
Asigurați compatibilitatea acestui 
produs cu celelalte componente 
utilizate împreună, cum ar fi 
conectorii (vezi tabelul B).
Scripetele trebuie atașată la o ancoră 
sigură.
Coarda trebuie să circule în canelura 
roții scripetelui (fig.1).
Pentru scripete duble (TRANSF’AIR 
2 si 2B) cele 3 flanse trebuie sa fie 
intotdeauna prinse (fig.2).
Câteva exemple de blocuri de scripete 
sunt indicate în tabelul C.
Umiditatea și temperaturile scăzute 
pot modifica performanța dinamică 
a acestui produs.
Se recomandă folosirea mănușilor în 
timpul utilizării scripetelor.

IX - INSPECȚII
Verificați rotația roții înainte de 
utilizare.
Dacă după curățare, roata nu se 
rotește liber, lubrifiați axa roții cu un 
lubrifiant de silicon.
Rețineți: Curățarea și lubrifierea sunt 
recomandate după fiecare utilizare 
într-un mediu marin.
Daca dupa lubrifiere defectul persista, 
scripetele trebuie scos din uz.

X - REVIZUIRE
Pe lângă inspecția normală necesară 
înainte, în timpul și după fiecare 
utilizare, acest produs ar trebui să 
fie inspectat anual de o persoană 
competentă; înregistrarea acestei 
verificări trebuie făcută pe foaia de 
viață a scripetelui.
Păstrați lizibilitatea marcajelor 
produsului.
Dacă există oricare dintre următoarele 
defecte, fulia trebuie scoasă imediat 
din serviciu:
- Funcționare defectuoasă sau slăbire 
a roții de pe axă,
- Fisuri pe piesele metalice
- Deformarea permanenta a unei 
piese metalice
- Coroziune profundă (care nu 
dispare după o frecare ușoară cu 
smirghel)
- Utilizarea roții determină o reducere 
detectabilă a canelurii din roata 
scripetelui.
Nu continuați să utilizați un produs 
după o cădere majoră, deoarece este 
posibil să se fi produs daune, chiar 
dacă nu sunt vizibile semne externe.

XI - MARCAREA
EU Declarația de conformitate este 
disponibilă pe site-ul de mai jos.
Numele modelului este scris pe EIP 
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TRANSF'AIR MINI

SATRA (2777)
Wyndham Way, Telford Way

Kettering

NN168S Northamptonshire

United Kingdom

EN 12278:2007

Le fabricant  - The manufacturer 

Der Hersteller  - Il fabbricante  

El fabricante – Производителят  

Výrobce – Fabrikanten  

Valmistaja– Fabrikanten 

A gyártó - De fabrikant 

Produsenten 

Certifié ISO 9001:2015 déclare que l’EPI neuf décrit ci-après : - Certified ISO 9001:2015 declares that the new PPE 

model described hereafter - Beglaubigt ISO 9001:2015 erklärt dass die nachstehend beschriebene neue PSA 

Ausrüstung -  Certificato ISO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descritto: - Titulado ISO 9001:2015 

declara que el nuevo EPI descrito a continuación - Сертифициран по ISO 9001 :2015, декларира, че описаното по-

долу ново ЛПС:- Certifikaci ISO 9001: 2015 prohlašuje, že níže popsaný nový OOP - Certificeret ISO erklærer 

9001:2015, at den nye PPE beskrevet nedenfor - Sertifioitu ISO 9011:2015 toteaa että uusi alla kuvattu henkilösuojain- 

Certificeret ISO erklærer 9001:2015, at den nye PPE beskrevet nedenfor - ISO tanúsított 9001:2015 kijelenti, hogy az 

új PPE alább - ISO gecertificeerd verklaart 9001:2015 dat de nieuwe Europese Volkspartij hieronder beschreven - 

Sertifisert ISO erklærer 9001:2015 at nye PPE beskrevet nedenfor 

Nom commercial - Commercial name – Handelsname -Nome 

depositato -Nombre comercial - Търговско наименование - 

Obchodní název - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi - 

Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciële naam - 
Produktnavn 

est conforme aux dispositions du Règlement (UE) 2016/425  - conforms to the 

requirements of the Regulation (EU) 2016/425 -  mit den Bestimmungen der 

Verodnung (EU) 2016/425 - è conforme alle disposizioni della Regolamento  (UE) 

2016/425 -  es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - отговаря 

на приложимите изисквания на Регламент (ЕС) 2016/425- v souladu s ustanoveními 

nařízení (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU) 

2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med 

bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet előírásainak 

megfelelő - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar 

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425 

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° / 

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de 

tipo N° / Сертификат за ЕС изследване на типа N°/ Osvědčení 

typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering 

type EU / Igazolás típusa EU / Attest type EU / Attestering type EU 

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato 

da /Expedido por  / Издаден от / vydané / udstedt af / 

myöntämä/ udstedt af / által kibocsátott / uitgegeven 

door / utstedt av 

est soumis à la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de l’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de l’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the 

type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren 

hinsichtlich der Konformität mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitätssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / è 

sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D),  sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / está 

sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D), bajo la supervision del organismo notificado 

n°0598 / е преминало процедура за оценяване на съответствието въз основа на осигуряване качеството на производството (модул D) под контрола на нотифициран орган n° 0598 / je 

předložen k posouzení o shodě založené na zabezpečování jakosti způsob výroby (modul D), pod dohledem oznámeného subjektu č. 0598 / forelægges evalueringsprocedure 

overensstemmelseserklæring baseret på kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyväksyntämenettelyyn 

tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / forelægges evalueringsprocedure overensstemmelseserklæring baseret på kvalitetssikring af 

tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljárás alapuló minőségbiztosítás (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet felügyelete alatt a 

termelési mód a megfelelőségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de 

aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert på kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kroppen nr 0598 
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Type/Type / Art/Tipo/Tipo / Тип / Typ / 

Type / Tyyppi / Type / Típus / Type / Type 

SGS Fimko Oy Finland

est identique à l’EPI ayant fait l’objet de l’attestation d’examen “UE” de type  (module B) - is identical to the PPE 

model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch ist mit der PSA, die Gegenstand der 

EU-Baumusterprüfbescheinigung (modul B) - è identico al DPI oggetto dell’attestato di certificazione UE del tipo 

(modulo B) - es identico al EPI que ha sido objeto del examen UE de tipo (modulo B) - е идентично на ЛПС, 

предмет на ЕС изследване на типа (модул B) -  je totožný s EPI ohlásil osvědčení typu EU (modul B) -  er 

identisk med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - on samanlainen henkilösuojaimen kanssa, joka on EU 

tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - megegyezik 

az EPI számolt be a tanúsítvány típusa EU (B modul) - is identiek aan de EPI gemeld het attest type EU (module B) 

- er identisk EPI rapportert attestering type EU (modul B) 

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /Дата /datum / dato 

/päiväys / datum / dátum / datum / dato: 04/06/2024

Fait à/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a 

/Съставено в /V Bruselu / Gjort på /Paikka /Gjort på 

/Kelt / Gedaan te / Gjort på : VIENNE (38)

DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY 

«EU»KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE» 

DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE»- ЕC декларация за съответствие 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING 
EU-SAMSVARSERKLÆRING 

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 

manufacturer - Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto 

l'esclusiva responsabilità del fabbricante - La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante - Настоящата декларация за 
съответствие е издадена на отговорността на производителя -  Toto prohlášení o shodě je založena na výhradní odpovědnost výrobce -  Denne 

overensstemmelseserklæring er etableret under eneansvar af fabrikanten -  Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne 

overensstemmelseserklæring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére székhelye - Deze 

conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant -  Denne samsvarserklæring opprettes under ansvar av produsenten 

 

ZI montplaisir 

38780 Pont Eveque  

france 
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TRANSF'AIR MINI
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O fabricante - Tillverkaren 

Producător  - Proizvajalec 

Výrobca –制造商 

Üretici – ผูผ้ลติ 
Произвођач – Производитель 

Producent -제조 업체 

製造元 

em conformidade com as disposições do Regulamento (UE) 2016/425 - 

överensstämmer med bestämmelserna i förordning (EU) 2016/425 - în conformitate cu 

dispozi?iile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v skladu z določbami Uredbe (EU) 

2016/425 - v súlade s ustanoveniami nariadenia (EÚ) 2016/425 -遵守条例 (欧盟) 

2016/425 - yönetmelik (AB) 2016/425 hükümler ile uyumludur - 

สอดคลอ้งกบับทบญัญตัขิองกฎระเบยีบ (สหภาพยโุรป) 2016/425 - у складу са одредбама од 

регулације (ЕУ) 2016/425 - соответствует положениям постановление (ЕС) 

2016/425 - zgodnie z przepisami rozporządzenia (UE) 2016/425 -준수 규정의 규정 

(유럽 연합) 2016/425 -規則 (EU) 2016/425 規定に準拠しています  

emitidos por - utfärdat av - emise de - izdal 

– vydané -由 - tarafından verilen – ออกโดย - 
издат од стране - выданные - wydane 

przez-발급 -発行 

é  s u b m e t id o  a o  p r o c e d im e n to  d e  a v a l i a ç ã o  d e  c o n fo r m id a d e  b a s e a d a  n a  g a r a n t i a  d a  q u a l id a d e  d o  m o d o  d e  p r o d u ç ã o  ( m ó d u lo  D ) ,  s o b  a  s u p e r v i s ã o  d o  

o r g a n i s m o  n o t i f i c a d o  n  º  0 5 9 8  -  l ä m n a s  t i l l  u tv ä r d e r in g s fö r fa r a n d e t  fö r  a v  ö v e r e n s s tä m m e ls e  s o m  g r u n d a r  s ig  p å  k v a l i t e t s s ä k r in g  a v  fu n k t io n s lä g e t  a v  

p r o d u k t io n e n  ( m o d u l  D ) ,  u n d e r  ö v e r in s e e n d e  a v  d e t  a n m ä ld a  o r g a n e t  n r  0 5 9 8  -   e s t e  s u p u s  l a  p ro c e d u r a  d e  e v a lu a r e  d e  c o n fo r m i ta te  p e  b a z a  a s ig u r ă r i i  

c a l i t ă ?i i  d e  m o d u l  d e  p ro d u c ţ i e  ( m o d u lu l  D ) ,  s u b  s u p r a v e g h e r e a  o r g a n i s m u lu i  n o t i f i c a t  0 5 9 8  n r .  -  v lo ž i  v  p o s to p e k  o c e n je v a n ja  s k la d n o s t i ,  k i  t e m e l j i  n a  

k a k o v o s t i  n a č in a  p r o iz v o d n je  ( m o d u l  D ) ,  p o d  n a d z o ro m  p r ig la š e n i  o r g a n  0 5 9 8  š t .  -  j e  p r e d lo ž e n ý  h o d n o t i a c i  p o s tu p  o  z h o d e  n a  z á k la d e  z a b e z p e č e n ia  

k v a l i t y  s p ô s o b u  v ý r o b y  ( m o d u l  D ) ,  p o d  d o h ľ a d o m  n o t i f ik o v a n é h o  o r g á n u  č .  0 5 9 8  -在 通 知 机 ? 第 0 5 9 8号 的 ? 督 下 ,  根 据 生 ? 方 式 的 ? 量 保 ?  (模 ?  

d )  提 交 合 格 ? 定 程 序  -  k a l i t e  g ü v e n c e  ü r e t im  ( m o d ü l  D ) ,  b i ld i r i l e n  v ü c u t  N o  0 5 9 8  g ö z e t im i  a l t ın d a  m o d u  t e m e l  a l a n  u y g u n lu k  d e ğ e r le n d i r m e  p r o s e d ü rü  

i ç in  g ö n d e r i lm iş  -  ขัน้ตอนการประเมนิความสอดคลอ้งตามระบบประกนัคณุภาพของการผลติ (โมดลู D ) ,  ภายใตก้ารดแูลของรา่งกายแจง้เลข 0 5 9 8  โหมดการสง่ -  п р о с л е д и  е в а л у а ц и ја  п р о ц е д у р а  

к о н ф о р м и з м а  з а с н о в а н  н а  о с и г у р а њ е  к в а л и т е т а  п р о и з в о д њ е  ( м о д у л  Д ) ,  п о д  н а д з о р о м  С е р т и ф и к а ц и о н о  т е л о  б р .  0 5 9 8  р е ж и м а  -  п р е д с т а в л е н а  

п р о ц е д у р а  о ц е н к и  с о о т в е т с т в и я  н а  о с н о в е  к а ч е с т в а  р е ж и м а  п р о и з в о д с т в а  ( м о д у л ь  D ) ,  п о д  н а д з о р о м  у п о л н о м о ч е н н о г о  о р г а н а  №  0 5 9 8  -  j e s t  

p r z e k a z y w a n e  d o  p ro c e d u r y  o c e n y  z g o d n o ś c i  w  o p a r c iu  o  z a p e w n ie n ie  j a k o ś c i  w  t r y b ie  p r o d u k c j i  ( m o d u ł  D ) ,  p o d  n a d z o r e m  je d n o s tk i  n o ty f i k o w a n e j  n r  

0 5 9 8  -통 보  신 체 의  번 호 0 5 9 8감 독  (모 듈  D ) ,  생 산 의  모 드 의  품 질  보 증 에  따 라  적 합 성  평 가  절 차 에  제 출  -  

ノ ー テ ィ フ ァ イ ド ボ デ ィ 号 0 5 9 8の 監 督 の 下 で  (モ ジ ュ ー ル  D )、 生 産 の モ ー ド の 品 質 保 ? に 基 づ く 適 合 性 評 価 手 順 に 送 信 さ れ ま す  
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Tipo / Typ / Referinţă / Vrsta / Typ /? 型 / 

Türü / ชนิด / Тип / Тип / Typu /유형 / 

タイプ 

SGS Fimko Oy Finland

Date/ data / datum / data / datum / dátum / 日期 / tarih /

วนัที ่/ датум / дата / data / 날짜 / 日付 : 04/06/2024

Feito em -  Gjort på - Face la - Sestavljeno v - Urobiť na -

  完成时间: - Bitmiş - กระท ำ - Врши се на - Сделано в -

 Sporządzono - 에 다 - を行います。: VIENNE (38)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI. \ T- « EÚ » 

VYHLÁSENIE O ZHODE -欧盟的一致性声明 - 

AB UYGUNLUK BEYANI – ค ำประกำศของสหภำพยโุรปเร ือ่งควำมสอดคลอ้ง - 
ИЗЈАВА О УСКЛАЂЕНОСТИ ЕУ - ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС - 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE - EU   - EU適合宣言 

E s t a  d e c l a r a ç ã o  d e  c o n f o r m i d a d e  é  e s t a b e l e c i d a  s o b  a  r e s p o n s a b i l i d a d e  d o  f a b r i c a n t e  -  D e n n a  f ö r s ä k r a n  o m  ö v e r e n s s t ä m m e l s e  u p p r ä t t a s  u n d e r  

s u l a a n s v a r e t  a v  t i l l v e r k a r e n  -  D e c l a r a t i a  d e  c o n f o r m i t a t e  e s t e  s t a b i l i t  r ă s p u n d e r e a  e x c l u s i v ă  a  p r o d u c ă t o r u l u i  -  T a  i z j a v a  o  s k l a d n o s t i  j e  

d o l o č e n a  v  s k l a d u  z  o d g o v o r n o s t j o  p r o i z v a j a l c a  -  T o t o  v y h l á s e n i e  o  z h o d e  j e  z a l o ž e n á  n a  v ý h r a d n ú  z o d p o v e d n o s ť  v ý r o b c u   -

本 符 合 性 声 明 由 制 造 商 自 行 ? ? 制 定 。 -   B u  u y g u n l u k  b e y a n ı  ü r e t i c i n i n  t e k  s o r u m l u l u ğ u  a l t ı n d a  k u r u l d u  -   

ประกาศตามนีก้อ่ตัง้ขึน้ภายใตค้วามรบัผดิชอบแตเ่พยีงผูเ้ดยีวของผูผ้ลติ -   О в а  д е к л а р а ц и ј а  к о н ф о р м и з м а  ј е  у с т а н о в љ е н а  п р е у з е т и  т о л и к у  о д г о в о р н о с т  

п р о и з в о ђ а ч а  -  Э т а  Д е к л а р а ц и я  с о о т в е т с т в и я  у с т а н а в л и в а е т с я  п о д  о т в е т с т в е н н о с т ь  п р о и з в о д и т е л я  -  N i n i e j s z a  d e k l a r a c j a  z g o d n o ś c i  j e s t  

u s t a l o n e  n a  w y ł ą c z n ą  o d p o w i e d z i a l n o ś ć  p r o d u c e n t a  - 적 합 성 의 이  선 언  제 조 자 의  책 임  아 래  설 정  됩 니 다 . -   

メ ー カ ー の 責 任 の 下 で 適 合 性 の こ の 宣 言 を 設 立 し ま す 。  

 

 

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea 

comercială - Trgovsko ime - Obchodný názov - 商业名

称  -Ticari adı – ชือ่ทางการคา้ - Комерцијални име - 

Коммерческое наименование - Nazwa handlowa - 

상업 이름 - 商品名 

Certificada ISO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat ISO förklarar 9001: 2015 att den nya PPE 

beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declară că EIP nou descrise mai jos -  Certificiran ISO 9001:2015 izjavlja, da je 

opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, že nový OOP opísaný nižšie - 通过 iso 9001: 2015 认证的新 

ppe 声明: ISO sertifikalı 9001:2015 yeni KKE aşağıda açıklanan bildirir ไดร้บัการรบัรอง ISO 9001:2015 ประกาศวา่ PPE 

ใหม่ทีอ่ธบิายไวด้า้นลา่ง - Сертификат ИСО 9001:2015 изјављује да је нови Информишите описана испод - Сертифицирован 

ISO 9001:2015 заявляет, что новые СИЗ описано ниже - Certyfikat ISO 9001: 2015 oświadcza, że nowy środek ochrony 

indywidualnej opisane poniżej - ISO 인증 9001:2015 선언 새로운 PPE 아래에서 설명 합니다. - ISO の認定 9001:2015 は

新しい PPE が下記を宣言します。 

é idêntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (módulo B) - är identisk med EPI 

rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU 

(modulul B) - je enaka v EPI poročali potrdilo vrste EU (modul B) - je totožný s EPI 

hlásené potvrdenie typu EÚ (modul B) - 与 epi 报告的欧盟认证类型相同 (模块 b) - 

aynıdır epinefrini yavaş yavaş tasdik türü EU (modül B) bildirdi - เหมอืนกบั EPI 

การรายงานชนิดรบัรอง EU (โมดลู B) - идентична ЕПИ је пријавила тип атест ЕУ (модул Б) - 

идентичен EPI сообщили аттестация типа ЕС (блок B) – jest taka sama, jak EPI 

zgłaszane atestacji typu EU (moduł B) -동일에서 피 보고 증명 종류 EU (모듈 B) - 

と同じです、エピ報告検証タイプ EU (モジュール B) 

Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip 

EU - Vrsta potrjevanja EU - Potvrdenie typu EÚ - 

欧盟认证类型 - Tasdik türü EU - ชนิดรบัรอง EU - 

Атест типа ЕУ - Аттестация типа ЕС - Atestacji 

typu EU - 증명 종류 EU - 検証タイプ EU 

ZI Montplaisir 

38780 Pont Eveque 

France 



 

SAFETY LABEL
CERTIFICATE 2024

Climbing and mountaineering equipment tested to the UIAA's equipment standards is
recommended by the UIAA for use by climbers and mountaineers.

 Peter Muir 
 UIAA President 

 Lionel Kiener
 UIAA Safety Commission President 

The UIAA certifies that the product named below has been tested to meet the safety
requirements of the UIAA's equipment standards: 
 
Product name TRANSF'AIR MINI
 
Product number MPMINI (Max 11mm)
 
Safety Label Holder Beal S.A. ( 0473 )
 
Brand name Beal
 
UIAA Standard  UIAA 127 Pulleys
 
Certificate No. FRA 14-3678

The first two digits indicate the year that the product was first tested and thus the
applicable version of the UIAA standard.

 
Date first issued  01.01.2015
 
Date last issued 04.03.2024

This certificate is valid until 31 Dec of the year of last issued date. It may be renewed within
three months of the expiry date in accordance with UIAA regulations. 

*All certificates can be verified on the UIAA website :
http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/

International Climbing and Mountaineering Federation
UNION INTERNATIONALEDES ASSOCIATIONS D'ALPINISME

Monbijoustrasse 61. Postfach. CH-3000 Bern 14. Switzerland
+41 31 370 18 28. www.theuiaa.org. safetylabel@theuiaa.org
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